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I. RAŠYMAS IR TARIMAS

Ivrito raštas turi nemažai skirtumų lyginant su europietišku: jo rašymo kryptis atvirkščia europietiškoms kalboms (iš dešinės į kairę); skiriasi pati raidžių forma; nėra didžiųjų raidžių (tačiau penkios raidės turi „galinę“ jų rašymo žodžio gale formą) ir galiausiai – balsių nebuvimas.

Ivrito alfabetą sudaro 22 raidės, kurios senovėje reiškė tik priebalses. Bėgant laikui kai kurios raidės tam tikrais atvejais ėmė reikšti ir balses, vienok ir dabar dauguma balsių žodyje nerašomos. Ir taip, parašytas žodis ספר be įbalsinimo gali būti skaitomas skirtingai ir reikšti skirtingus žodžius: 

Safár – „jis skaičiavo“

Sfor – „skaičiuok“

Sipér – „jis papasakojo“ ir „jis apkirpo“

Sapér – „papasakok“ ir „apkirpk“

Séfer – „knyga“

Sapár – „kirpėjas“

Sfar – „riba“

Supár – „buvo papasakota“ ir „buvo apkirptas“.


Balsės, o taip pat kai kurių priebalsių tarimo ypatybės (pavyzdžiui f – p mūsų pavyzdyje) išreiškiamos specialiais simboliais – taškais ir brūkšneliais, kurie rašomi prie raidės (po ja, virš jos arba jos viduje) ir kurios bendrai vadinamos įbalsinimu (ivrite „nikud“ arba „nekudot“). 


Su įbalsinimu yra spausdinami vadovėliai pradedantiesiems, vaikiškos knygelės, eilės, o taip pat Tora ir maldynai. Daugumoje kitų atvejų įbalsinimas nerašomas ir žodžio prasmė nustatoma pagal kontekstą. Galiausiai tai pasirodo ne taip ir sunku, ir, praėjus tam tikram laikui, priprantama skaityti be įbalsinimo, tik retkarčiais stabtelint ir susimąstant apie teisingą žodžio formą. Bet kuriuo atveju, tai nėra sunkiau už anglišką raštą, kur raidė a gali būti skaitoma, kaip a (father), e (bad), ei (take) arba o (tall), jau nekalbant apie raidžių junginius ai, ea ir t.t. 


Ivrito raidės turi ne tik fonetinę, bet ir skaitinę reikšmę. Dažnai skaičiai (pvz.: judėjų kalendoriaus datos, mokyklos klasių numeravimas) išreiškiami raidėmis: א׳ כִּתָּה kita alef „pirma klasė“ (žr. taip pat skyriuje „Skaitvardžiai“). 

1.1 ALFABETAS

	Spausdintinė raidė
	Rašytinė     raidė
	Pavadinimas
	Tarimas
	Skaitinė reikšmė

	א
	

	alef
	1
	1

	בּ
	

	bet
	b
	2

	(ב
	

	vet
	v)
	-

	ג
	

	gimel
	g
	3

	ד
	

	dalet
	d
	4

	ה
	

	hey
	2
	5

	ו
	

	vav
	v, u, o3
	6

	ז
	

	zain
	z
	7

	ח
	

	chet
	ch
	8

	ט
	

	tet
	t
	9

	י
	

	jud
	i, e, ie 3
	10

	כּ
	

	kaf
	k
	20

	(ך כ
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	chaf
	ch 4)
	-

	ל
	

	lamed
	l
	30

	ם מ
	


	mem
	m 4
	40

	ן נ
	


	nun
	n 4
	50

	ס
	

	samech
	s
	60

	ע
	

	ain
	1
	70

	פּ
	

	pei
	p
	80

	(ף פ
	


	fei
	f  4)
	-

	ץ צ
	


	cadi
	c 4
	90

	ק
	

	kuf
	k
	100

	ר
	

	reiš
	r
	200

	שׁ
	

	šin
	š
	300

	(שׂ
	

	sin
	s)
	-

	ת
	

	tav
	t
	400


     Skoliniuose ir tikriniuose daiktavardžiuose naudojamas ženklas ׳ „géreš“, kuris junginyje su ivrito raidėmis reiškia naujus garsus, kurių nebuvo senovės ivrite: 'ז ž, 'ג dž, 'צ č (raidės 'ז ž ir 'ג dž ivrite dažnai keičiamos viena kita: נֶבָה'זָ arba נֶבָה'גֶ Ženeva).

Paaiškinimai

     1/ Raidės alef ir ain reiškia ypatingus gomurinius garsus, kurie įprastiniame daugumos israeliečių tarime išnyko (pas išeivius iš arabų šalių išliko gomurinis garsų ain ir chet tarimas). Po priebalsių ir prieš balsius jie skamba kaip sprogimas balse (taip vadinamas „gerklinis sprogimas“, kurį mes pažymime apostrofu ir kuris žodžio „ne“ gale skamba ryškiu, nutrūkstančiu ištarimu: ne‘), pavyzdžiui: קָרְאָה „ji skaitė“ kar‘á (dalinasi į skiemenis kar-a, skirtingai nuo קָרָא „jis skaitė“ – ka-ra).

     2/ Raidė hey reiškia garsą h, panašų į ukrainietišką arba baltarusišką g, vokišką, anglišką arba idiš h. Šitas garsas šiuolaikiniame ivrite labai dažnai (žodžių gale - visada) netariamas. Jokiu būdu negalima jo pakeisti rusišku g arba ch – tai daro žodį visiškai neatpažįstamą. Jeigu sunku jį ištarti, tai geriau iš viso praleisti: žodis olech bus israeliečio teisingai suprastas kaip הוֹלֵ, tuo tarpu golech arba cholech bus visai nesuprantama.

     3/ Raidės vav ir jud gali reikšti priebalses (atitinkamai v ir j) ir balses (u, o – i, e). Kaip priebalsės, viduryje žodžio jos gali būti rašomos padvigubintos (כוונה kavana „intencija, ketinimas“, קיים kajam „egzistuojantis“).

     4/ Žodžio gale raidės chaf, mem, nun, fei ir cadi turi ypatingą formą: ך, ם, ן, ף, ץ (atkreipkite dėmesį, kad garsas p visur, tame tarpe ir gale žodžio, rašomas פּ, pavyzdžiui פיליפּ Filipas).

     Raidės vet, chaf, fei, sin neturi savo skaitinės reikšmės, nes jos yra ne atskiros raidės, bet prieš tai buvusių (bet, kaf, pei, šin) variantai. Įprastiniame rašyme be įbalsinimo taškai, skiriantys bet nuo vet, kaf nuo chaf, pei nuo fei, šin nuo sin nėra rašomi. Poros bet – vet, kaf – chaf, pei – fei ivrite atspindi garsų, pažymimų jais, kaitymą vienos šaknies žodžiuose:

  כָּתַב katáv „rašė“ – לִכְתֹּב lichtóv „rašyti“

  בָּנָה baná „statė“ – לִבְנוֹת livnót „statyti“

  פָּתַח patách „atvėrė“, „atidarė“ – לִפְתֹּחַ liftóach „atverti“, „atidaryti“

     Raidžių poros ת – ט  t, ק - כּ  k, ח - כ  ch, ו - ב  v, שׂ - ס  s šiuolaikiniame ivrite skamba visiškai vienodai. Kai kuriais atvejais (ת – ט, שׂ - ס, o taip pat א - ע) tenka paprasčiausiai išmokti teisingo žodžio rašymo. Kitais atvejais galima nustatyti, kokią raidę galima rašyti: כ ar ח, כּ ar ק, ו ar ב dėka garsų kaitaliojimosi patikrinimo. Pavyzdžiui, kokia raide išreikšti garsą v žodžiuose evatér „nusileisti, užleisti“ ir evatél „atšaukti“? Būtajame laike šie veiksmažodžiai turi formą vitér „jis nusileido, užleido“, bet bitél „jis atšaukė“. Pirmajame veiksmažodyje v nesikeičia ir todėl bus rašoma raidė vav, antrame veiksmažodyje v keičiasi su b, todėl jį reikia rašyti raide bet-vet.

     Sudėtingesnis pavyzdys: žodyje מֻכְרָח muchrách „privalo“ yra dvi ch. Kaip nustatyti, kokia raide išreikšti kiekvieną iš šių ch? Palyginkim šį žodį su akivaizdžiai jam giminišku žodžiu הִכְרִיחַ hichríach „įpareigojo, privertė“. Kadangi žodžio pradžioje skamba hich, aišku, kad ch čia reikia rašyti kaip chaf (prieš chet būtų skambėję hech, palyg. הֶחְלִים hechlím „pasveiko“, הֶחְמִיץ hechmíc „surūgo“). Junginys íach gale žodžio parodo, kad galinė ch – tai chet (priešingai būtų – ich, palyg. מַדְרִי madrích „instruktorius“).

1.2 ĮBALSINIMO ŽENKLAI

     a – išreiškiama ženklais  ־ַ patách,  ־ֲ chatáf-patách,  ־ָ kamác (brūkšnelis ־ reiškia bet kokią raidę, prie kurios rašomas įbalsinimo ženklas): גַן gan „sodas“; אֲנִי aní „aš“; דָבָר davár „žodis, daiktas“.

     o – ženklais ־ֹ arba ־וֹ cholám, ־ֳ chatáf-kamác, ־ָ kamác-katán (retai): שָׁלוֹם šalóm „taika“, אֳנִיָּה onijá „laivas“, כָּל kol „visas“.

     u – ženklais ־ֻ kubúc, ־וּ šurúk: שׁוּק šuk turgus, rinka, כֻּלָּם  kulám „jie visi“.

     i – ženklu ־ִ chirík, dažnai su po jo sekančiu jud ־ִי : סִפּוּר  sipúr „pasakojimas“, mi מִי „kas“. 

     e – ženklais ־ֶ segól,־ֱ  chatáf-segól, ־ֵ ceré: בֶּגֶד  béged „rūbai“, אֱמֶת emét „tiesa“, סֵפֶר séfer „knyga“; cere su po jos sekančiu jud ־ֵי paprastai skaitomas ei: בָּתֵּי batéi „namai“ (dalis aškenazių judėjų taip taria kiekvieną cere: בֵּיתֵנוּ beiténu arba beitéinu „mūsų namas“).

     Ženklas ־ְ šva reiškia balsės nebuvimą (כָּתְבָה katvá „ji rašė“) arba balsę e. Kaip e šva rašosi sekančiais atvejais:

     1. Prielinksniuose בְּ-, -כְּ, -לְ ir jungtuke -וְ, kurie rašomi sujungti su sekančiu žodžiu (palyginkite בְּרֹאשׁ  beróš „galvoje“ – בְּרוֹשׁ  broš „kiparisas“, וְרָאשִׁים  ve-raším „ir gãlvos“ וְרָדִים – vradím „rožės“).

     2. Po pirmąja žodžio raide, jeigu po jos seka alef arba ain (זְאֵב  zeév „vilkas“, תְּעָלָה  tealá „kanalas“).
3. Po pirmąja žodžio raide, jeigu tai jud (יְלָדִים  jeladím, "vaikai"), reiš (רְסִיסִים resisím, "skeveldros"), nun (נְשִיקָה neshiká, "bučinys"), lamed (לְבָנִים levaním, "balti, baltiniai"), mem (מְכוֹנָה mechoná, "mašina"), o taip pat veiksmažodiniuose priešdėliuose (תְּסַפֵּר tesapér, "tu papasakosi", יְסַפֵּר  jesapér, "jis papasakos"). Plg. תְּסִיסָה tsisá "rūgimas", kur תְּ nėra priešdėlis.

4. Jei žodžio viduryje eina du šva iš eilės, tai antrasis šva skaitomas kaip e: תִּגְמְרוּ tigmerú, "jūs baigsite".

5. Jeigu žodžio viduryje eina vienas po kito du vienodi priebalsiai, tai tarp jų tariama e: חָגְגָה chagegá "ji šventė" (plg. כָּתְבָה katvá), סוֺבְבִים sovevím "besisukantys" (plg. כּוֺתְבִים kotvím).
Žodžio gale šva (= balsės nebuvimas) paprastai nerašomas, išskyrus du atvejus: po galine chaf ךְ: בַּעֲלֵךְ  baaléch "tavo vyras", ir jei gale eina du priebalsiai vienas po kito: אָמַרְתְּ amart "tu (mot. g.) pasakei", o taip pat įvardyje אַתְּ at "tu" (mot. g.).

Dagešas (taškas raidės viduryje) skiria בּ b nuo ב v, פּ p nuo פ f, כּ k nuo כ ch. Likusiose raidėse dagešas šiais laikais neįtakoja raidės tarimo (senovėje dagešas nurodydavo sprogstamąjį priebalsį, kaip pvz.: b atskiriant nuo v, arba priebalsio susidvejinimą סִפֵּר senovinis sippér, dabartinis sipér "jis papasakojo").

Atkreipkite dėmesį, kad raidė וּ gali būti skaitoma dvejopai: po priebalsio kaip u (סוּס sus "arklys)", o po balsio kaip v (כַּוָּנָה kavaná, "ketinimas"). 

Mapikas (taškas הּ viduryje žodžio gale) nurodo, kad hei čia ne "balsinė raidė", o priebalsė h. Šiuolaikiniame tarime šis garsas žodžio gale niekada netariamas: בְּנָהּ bna (senovinis bnah) "jos sūnus", גָבֹהַּ gavóha arba gavóa (senovinis gavóah) "aukštas".

Įbalsinimo ženklai, kaip jau minėta, skaitomi po tos balsės, prie kurios jie rašomi. Vienok, jei žodžio gale yra raidė chet ir po ja patachas, tai jis skaitomas prieš priebalsę ch: רוּחַ rúach „vėjas, dvasia“ (ne rucha). Senajame ivrite ši taisyklė buvo taikoma taip pat raidėms ain ir hei, tačiau dabar ain didžiosios dalies israeliečių tarime išnyko, o h arba taip pat netariama, arba tariama prieš a: לָנוּעַ lanúa „judėti“, גָבֹהַ gavóha ir gavóa.

Atkreipkite dėmesį, kad įbalsintame tekste cholamas ־ֹ susilieja su diakritiniu tašku virš שׁ šin arba שׂ sin: חֹשֶךְ chóšek „tamsa“, שׂבַע sóva „sotumas“, שֹׁמֵר (biblinis rašymas) šomér „sargas“, עֹשֶׂה (biblinis rašymas) osé „darantis“. Norint teisingai perskaityti tokius žodžius, reikia prisiminti sekančią taisyklę: prie kiekvienos raidės žodžio pradžioje ir viduryje (išskyrus jud, išreiškiančią balsę i ir „nebylius“ alef retuose žodžiuose) turi būti įbalsinimo ženklas; dvi balsės niekada nebūna šalia (yra viena išimtis – žodžio gale, žr. aukščiau רוּחַ rúach), jas būtinai skiria priebalsis; žodis negali prasidėti įbalsinimu, bet tik raide, o įbalsinimas skaitomas po šios raidės. Dėl to žodyje חשֶׁךְ  viršutinis taškas virš שׁ reiškia cholamą (šalia chet nėra kito ženklelio): חֹ = cho. Kadangi prie ש nėra kairiojo viršutinio taškelio (שׂ), tai čia ne sin, o šin, t.y. vienas taškas reiškia ir cholamą (o), ir raidės skaitymą kaip š (o ne s). Analogiškai, kairysis viršutinis taškas prie pirmos raidės žodžio שׂבַע nurodo s (sin) ir balsę o (cholamas), nes prie pirmos raidės nėra kito įbalsinimo ženklelio. Bibliniuose raštuose שֹׁמֶר šomer, עֹשֶׂה  ose (dabar rašoma שומר, עושה, t.y. balsė o išreikšta raide ו) vienas taškas nurodo balsės tarimą, o antras ​​– balsę o (שֹׁמֵר dešinysis taškas nurodo š, kairysis – o, עֹשֶׂה -  dešinysis taškas – cholamą o, nes prie raidės ain nėra kito įbalsinimo ženklelio, o kairysis nurodo s – sin).

Panašiu būdu žodis עָוֹן skaitomas avón: jei prie ain yra balsė (kamacas), tai sekantis vav skaitomas kaip priebalsis v (negali būti dviejų balsių iš eilės – *aon), ir cholamas prie jo – o: avon – „nuodėmė“.

1.3 IVRITO PRIEBALSIŲ TARIMO YPATYBĖS

Garsai š ir l hebrajų kalboje skamba šiek tiek minkščiau, negu atitinkami rusų kalbos garsai;

Ch - truputį gilesnis;

Skardieji priebalsiai žodžio gale nesuduslėja (טוֹב tov „gerai“ skirtingai nuo תּוֹף tof „būgnas“);

Priebalsiai (išskyrus l) lieka kieti prieš i, e: תִּקְווָה tikva „viltis“ tariama su kietu t (tačiau ne taip, kaip тыква rusų kalboje);

Balsė o visada skamba aiškiai ir nesimaišo su a: עוֹלֶה ole „repatriantas“, עָלֶה ale „lapas“ (medžio).

1.4 KIRTIS

Ivrito žodžiuose kirtis paprastai krinta ant paskutinio skiemens, išskyrus keleto tipų daiktavardžius (יֶלֶד jeled „vaikas“, נַעַר naar „berniukas“, חֹשֶׁךְ chošech „sutemos“) ir kai kurias veiksmažodines galūnes, nepriimančias kirčio (כָּתַבְתִּי katavti, „aš rašiau“, כָּתַבְתָּ katavta „tu rašei“).

Skoliniuose, o taip pat tuose ivrito žodžiuose, kuriuose įvyko kirčio poslinkis, kirtis gali kristi ant antro arba trečio skiemens nuo galo (אוּנִיבֶרְסִיטָה universita arba universita „universitetas“, גְלִידָה glida „ledai“). Tais atvejais, kai kirtis krinta ne ant paskutinio skiemens, tai pažymima transkripcijoje arba parašyme ivritu: jeled יֶלֶד  (ženklelis ־ֽ po kirčiuoto skiemens priebalse) arba nurodoma pastabose.

1.5 RAŠYMO BE ĮBALSINIMO YPATYBĖS

Įbalsinimas, kaip jau buvo kalbėta, hebrajų kalboje naudojamas tik retais atvejais. Paprastai tekstas rašomas (ir, suprantama, spausdinamas) be įbalsinimo. Neįbalsinto teksto skaitymo palengvinimui naudojamas taip vadinamas „pilnas“ parašymas מָלֵא כְּתִיב  ktiv male, kuriame balsės u, o, i rašomos וּ, וֹ, ־ִי , o priebalsės v ir j žodžio viduryje – וו, יי: שֻׁלחָן – שולחן, סִפּוּר – סיפור, כַּוָּנָה – כוונה, קַיָּם – קיים.

Kalbant apie o, i – yra išimtys iš šios taisyklės; pavyzdžiui, jud nerašoma veiksmažodiniuose priešdėliuose (תכתוב tichtov) ir prielinksniuose (plg. מִן min „iš, nuo“ – מִין min „rūšis, lytis“). Vav nerašoma žodyje כָּל kol „visas“, kai jis eina kaip sekančio žodžio pažyminys; kai tas pats žodis naudojamas kaip savarankiškas reikšme „visi, viskas“, tada vav jame rašoma: כּוֹל kol.

Šios taisyklės taikomos gana nenuosekliai, vieną ir tą patį žodį galime sutikti ir pilnai, ir sutrumpintai parašytą, kartais netgi tame pačiame tekste.

2. MORFOLOGIJA

2.1 DAIKTAVARDIS

2.1.1 GRAMATINĖ GIMINĖ

            Ivrite, skirtingai nei kai kuriose kitose kalbose (pvz. rusų), yra tik dvi giminės: vyriška ir moteriška. Vyriškos giminės žodžiai (kol kas kalbame tik apie vienaskaitą) neturi specifinės galūnės, išskyrus grupę žodžių, turinčių galūnę ־ָה - e מוֹרֶה  more „mokytojas“, מֻמֽחֶה mumche „specialistas“, שָׂדֶה sade „laukas“.

             Daugelis moteriškos giminės žodžių vienaskaitoje turi galūnę ־ָה arba ת- (יַלֽדָּה jalda „mergaitė“, אָחוֹת achot „sesuo“), nors yra nemažai moteriškos giminės žodžių ir be jokios galūnės: סַכִּין sakin „peilis“,אָתוֹן aton „ asilė“, חֶרֶב cherev „kardas“.

             Kai kurių žodžių giminė yra nepastovi, ir jie gali būti vartojami ir kaip vyriškos giminės, ir kaip moteriškos giminės žodžiai (pvz: אֵשׁ eš „ugnis“).

              Kai kurios žodžių kategorijos priklauso tam tikrai giminei nepriklausomai nuo galūnės. Visi šalių ir miestų pavadinimai hebrajų kalboje – moteriškos giminės (tame tarpe לוֹנדּוֹן ,תֵל-אָבִיב יֵרוּשָׁלַיִם); visi upių vardai - vyriškos giminės (palyginimui: Jordanija יַרְדֵּן mot. gim., o upė Jordanas  הַיַּרְדֵּן - vyr. g.).

             Vyriškai giminei priklauso ir laikraščių pavadinimai, הָאָרָץ (laikraštis há-arec) - vyr. g., nors bendrinis daiktavardis הָאֶרֶץ „šalis“- moteriškos giminės.

             Daugelis žodžių, reiškiantys porines kūno dalis, yra moteriškos giminės (יָד jad „ranka“, רֶגֶל régel „koja“, עַיִן áin „akis“, אוֹזֶן ózen „ausis“, לֶחִי léchi „skruostas“, o taip pat שֵׁן  šen „dantis“), nors yra ir išimčių (נָחִיר nachir „šnervė“, שָׁד šad „moters krūtinė“- vyr. g.)

              Atkreipkite dėmesį: derinimas giminėje išlieka ir daugiskaitoje, skirtingai, nei pvz. rusų kalboje, kur daugiskaitoje giminė nesiskiria (didelis berniukas – jis, didelė mergaitė – ji, bet dideli berniukai ir mergaitės – jie; o ivriteיְלָדִים גְדוֹלִים - הֵם , גְדוֹלוֹת יְלָדוֹת הֵן- . 

              Neretai moteriškos giminės daiktavardžiai sudaromi iš vyriškos giminės formų pridedant galūnę ־ָה ,־ת ,־ִית (ir jei vyriškoje giminėje yra galūnė - ji pasinaikina): יֶלֶד -„berniukas“, יַלְדָּה  „mergaitė“, מְנַהֵל „direktorius“- מְנַהֶלֶת „direktorė“, סְטוּדֶנְט „studentas“- סְטוּדֶנְטִית „studentė“, מוֹרֶה „mokytojas“- מוֹרָה „mokytoja“, מֻמְחֶה „specialistas“- מֻמְחִית „specialistė“.
2.1.2 SKAIČIUS

              Daiktavardis hebrajų kalboje gali būti vienaskaitinis arba daugiskaitinis. Be to, kai kurie  daiktavardžiai, daugiausiai išreiškiantys laiko tarpsnius (tame tarpe žodžiai „šimtas“ ir „tūkstantis“), turi dar ir dviskaitą, nurodančią du dalykus: יוֹם „diena“- יָמִים „dienos“- יוֹמַיִם dvi dienos, אֶלֶף „tūkstantis“- אֲלָפִים „tūkstančiai“- אַלְפַיִם „du tūkstančiai“.

 

Dviskaita būdinga tik daiktavardžiui, derinant būdvardžius, įvardžius, veiksmažodžius, jie yra naudojami daugiskaitoje: הַקָשׁוֹת  הַשְׁנָתַיִם חָלְפוּ  „praėjo (dgs.) du sunkūs (vyr. g.) metai (dviskaita)“.

             Daugiskaita ir dviskaita yra sudaroma prie vienaskaitos formos pridedant priesagą (jeigu vienaskaitoje yra galūnė, tai ji anuliuojasi).

  Daugiskaitos priesagos:

־ִים      - labiausiai paplitusi vyriškos giminės daiktavardžių priesaga: סְפָרִים „knygos“, חַיָליִם „kareiviai“, מוֹרִים “mokytojai“, בְּגָדִים “drabužiai“. Sutinkama taip pat moteriškos giminės daiktavardžiuose (אִשָׁה →) נָשִׁים „moterys“, (דֶרֶךּ →) דְּרָכִים „keliai“, (בֵיצָה →) בֵיצִים „kiaušiniai“.

        וֹת- dažniausiai moteriškos giminės žodžiuose (יַלְדָּה →)  יְלָדוֹת “mergaitės“, (מוֹרָה →) מוֹרוֹת „mokytojos“, (סְטוּדֶנְטִית →) סְטוּדֶנְטִיוֹת „studentės“. Yra nemažai vyriškos giminės daiktavardžių, kurių daugiskaita sudaroma šios priesagos pagalba (אָב →) אָבוֹת „tėvai“, (אַרְיֵה →) אֲרָיוֹת „liūtai“, (קִיר →) קִירוֹת „sienos“. Daugumos vyriškos giminės žodžių, paskutiniame skiemenyje turinčių balsę o, daugiskaita sudaroma priesagos ־וֹת pagalba: אָרוֹן - אֲרוֹנוֹת „spintos“, אַרְמוֹן - אַרְמוֹנוֹת  „dvarai“, זִכָּרוֹן - זִכְרוֹנוֹת „prisiminimai“, לָקוֹחַ - לְקוֹחוֹת „klientai“, תִינוֹק - תִינוֹקוֹת „kūdikiai“ (atkreipkite dėmesį, kad moteriškos giminės žodžio תִינוֹקֶת  daugiskaita bus taip pat תִינוֹקוֹת).

          ־ַיִם pagalba sudaroma daugiskaita išskirtinai iš žodžių, reiškiančių porines kūno dalis arba porinius daiktus: יַד - יָדַיִם „rankos“, עַיִן - עֵינַיִם „akys“, אֺזֶן - אָזְנַיִם „ausys“, נַעַל - נַעֲלַיִם „batai‘, מִכְנָסַיִם   „kelnės“ ( מִכְנָס „klešnė“), מִסְפָרַיִם „žirklės“.

  
Rečiau vartojamos priesagos:

   ־ִין - paprastai žodžiuose, neturinčiuose vienaskaitos (נִשׂוּאִין = נִשׂוּאִים „vestuvės“, חֲלִיפִין „apsikeitimas“), o taip pat raidžių pavadinimuose (יוּדִין שְׁתֵי „dvi jud“).

־יוֹת        - moteriškos giminės žodžiuose, vienaskaitoje turinčiuose galūnę ־וּת: זְכוּת - זְכוּיוֹת „teisės“, חֵרוּת – חֵרוּיוֹת „laisvės“, taip pat žodžiuose: אָחוֹת - אֲחָיוֹת „seserys“, מִדְבָּר - מִדְבָּרִיוֹת „dykumos“, פָּרָשָׁה -  פָּרָשִׁיוֹת „bylos“ (skandalingos, teisinės).

־ָאוֹת        - moteriškos giminės žodžiuose עִסְקָה - עִסְקָאוֹת „sandėriai“, סִיסְמָה - סִיסְמָאוֹת „šūkiai“. Kai kuriuose vienaskaitos žodžiuose galūnė ־וֹן daugiskaitoje pakeičiama į ־ָאוֹת: תֵּיאַטְרוֹן – תֵּיאַטְרָאוֹת, וִילוֹן - וִילָאוֹת (rečiau וִילוֹנוֹת).

      Žodžiuose, paimtuose iš idiš kalbos, sutinkamos daugiskaitos priesagos – (samech) ־ס          (גֶבֶּרְסְ עֵצֶה ironiškai: „patarėjai“) ir ־ָךְ (žodžiuose su galūne ־ָלֶה; בֵּיגָלֶה – בֵּיגָלָךְ  béigalach „riestainiai“). Ivrito kilmės žodis מְצִיאָה mecia „radinys, sėkmingas pirkinys “, kuris grįžo į ivritą iš idiš kalbos, dažnai vartojamas daugiskaitoje mecíe, nors rašomas מְצִיאוֹת.

              Prijungiant daugiskaitos priesagą, kai kuriose daiktavardžių grupėse įvyksta pokyčiai įbalsinime: prieš paskutinę šaknies priebalsę atsiranda balsė a (kamacas), o prieš tai einančio skiemens balsė virsta į šva (t.y. jokio garso arba raidė e): בֶּגֶד – בְּגָדִים, יֶלֶד – יְלָדִים , דְּלִי  „kibiras“- דְּלָיִים, שִׂמְלָה „suknelė“ – שִׂמָלוֹת, מִשְׁמֶרֶת - מִשְׁמָרוֹת „pamaina“. Jeigu priebalsė, po kuria turi būti rašomas šva, yra gerklinė (א, ע, ה, ח), tai vietoj šva rašomas chataf–patachas (a) אֶרֶז - אֲרָזִים „kedrai“ arba chataf–kamacas (о) tuo atveju, jei vienaskaitoje buvo balsė o: חֹדֵשׁ - חֳדָשִׁים hodašim „mėnesiai“.

             Tokie žodžiai kaip זִכָּרוֹן, עִפָּרוֹן daugiskaitoje turi formą זִכְרוֹנוֹת, עֶפְרוֹנוֹת.

             Kai kurių žodžių daugiskaita sudaroma ne pagal taisykles: אִישׁ „žmogus“- אֲנָשִׁים „žmonės“, אִשָׁה „moteris“- נָשִׁים, אִישִׁיוּת „įžymi asmenybė“- אִישִׁים, בֵּן „sūnus“- בָּנִים, בַּת „duktė“- בָּנוֹת, אָחוֹת „sesuo“- אֲחָיוֹת , דְּלַעַת „moliūgas“- דְּלוּעִים.

             Kadangi daugiskaitos sudarymo taiskyklės (tiek priesagų, tiek ir įbalsinimo pokyčių) gana netikslios ir jose yra daug išimčių, todėl pravartu kartu su kiekvienu nauju žodžiu atkreipti dėmesį į jo daugiskaitos formą. 

Dviskaita sudaroma priesagos ־ַיִם áim pagalba, kuri pridedama prie vienaskaitos formos: יוֹם - יוֹמַיִם „dvi dienos“. Moteriškos giminės galūnė ־ָה pakeičiama į ־ת : שָׁנָה - שְׁנָתַיִם  „du metai“. Atskiruose žodžiuose dviskaitos priesaga ־ַיִם pridedama prie daugiskaitos formos: דּוֹר „karta“ – דּוֹרוֹת (daugiskaita) - דּוֹרוֹתַיִם (dviskaita).

Pastabos:

   1. Kai kurie žodžiai, kitose kalbose daugiausiai naudojami daugiskaitoje, hebrajų kalboje naudojami vienaskaitoje: „vartai“ שַׁעַר, „plaukai“ שֵׂעָר. Kiti žodžiai, priešingai, hebrajų kalboje naudojami tik daugiskaitoje: מַיִם „vanduo“, שָׁמַיִם „dangus“, פָנִים „veidas“. 

   2. Žodžiai „Kūrėjas“ אֱלֺהִים, „Viešpats“ אֲדוֹנָי (pažodžiui „mano Viešpačiai“) ir „šeimininkas“ בְּעָלִים, turėdami daugiskaitos formą, žodžių derinime skaitomi kaip vienaskaitiniai žodžiai: הָאָרֶץ וְאֵת  הַשָׁמַיִם  אֵת   אֱלֹהִים בָּרא  בְּרֵאשִׁית   „Pradžioje Kūrėjas sukūrė dangų ir žemę“, מְאֹד עָשִׁיר אישׁ הוּא הַמִּפְעָל שֵׁל בְעָלִים  „įmonės šeimininkas – labai turtingas žmogus“ (בַּעַל  „vyras“). 

   3. Priesaga ־ַיִם žodžiuose רַגְלַיִם, עֵינַיִם ir t.t. nurodo daugiskaitą (רַגְלַיִם אַרְבַּע „keturios kojos“) ir ją reikia atskirti nuo dviskaitos priesagos, išreiškiančios du objektus (יוֹמַיִם „dvi dienos“, שָׁבוּעַיִם „dvi savaitės“). Žodžiai, naudojami dviskaitos formoje, taip pat turi ir daugiskaitos formą (יָמִים „dienos“, שָׁבוּעוֹת „savaitės“), tuo tarpu tokiuose žodžiuose kaip רֶגֶל , עַיִן nėra kitos daugiskaitos formos, išskyrus  עֵינַיִם , רַגְלַיִם.

   4. Literatūroje dažnai galima sutikti pasenusias, Mišnos kalbai ir viduramžių ivritui būdingas daugiskaitos formas su priesaga ־ִין vietoje ־ִים (הוֹלְכִין vietoje הוֹלְכִים, קוֹרִין vietoje קוֹרְאִים), o taip pat priesagos ־ִים naudojimą tuose žodžiuose, kuriuose šiuolaikinis ivritas teikia pirmenybę priesagai וֹת - פִתְרוֹן - פִתְרוֹנִים, šiuolaikinis פִתְרוֹנוֹת „sprendimas“ (פִתְרוֹנִים naudojamas ir dabar išsireiškime פִתְרוֹנִים לָאֵל „vienas Dievas težino“, pažodžiui: „sprendimas – pas Dievą“).

2.1.3 LINKSNIŲ SANTYKŲ IŠRAIŠKA

  Ivrite nėra daiktavardžių linksniavimo pagal linksnius. Linksnių santykiai išreiškiami kitais būdais, dažniausiai prielinksnių pagalba.

Vardininko linksnis – pagrindinė žodžio forma.

Galininko linksnis – prielinksnis אֶת, jeigu žodis yra apibrėžtas (apie apibrėžtą būseną žiūrėti žemiau - § 2.1.7). Neapibrėžto žodžio galininko linksnis sutampa su pagrindine forma:

סֵפֶר רָאִיתִי  „Aš mačiau (vieną) knygą“;

הַסֵּפֶר אֶת רָאִיתִי  „Aš mačiau (tam tikrą) knygą“;

Naudininko linksnis – prielinksnis לְּ־: לְמִי  „kam?“, לְדָוִד  „Davidui“;

Įnagininko linksnis - בְּ־ (įrankis/ginklas): בְּסַכִּין  „peiliu“, בַּיָּד  „ranka“;

יְדֵי-עַל, בִּידֵי (veikėjas): דָוִד יְדֵי-עַל „Davido (dėka Davido)“.

Prepozityvas – patys  įvairiausi  prielinksniai: בְּחָנוּת „parduotuvėje“, הַשֻׁלְחָן עַל „ant stalo“,  סֶרֶט עַל  „apie filmą“, הַמַּיִם פְּנֵי עַל  „vandeniu (ant vandens)“.

 Kilmininko linksnio santykiai hebrajų kalboje gali būti išreiškiami trimis būdais:

   1. Prielinksniu שֶׁל: הַיֶּלֶד שֶׁל הַסֵּפֶר „berniuko knyga“;

   2. Pirmas žodis su savybine priesaga (žiūrėti žemiau, skyriuje 2.1.6) plius prielinksnis שֶׁל: חַיִים שֶׁל אִשְׁתוֹ „Chaimo žmona“ (pažodžiui „jo žmona, Chaimo“);

   3. Taip vadinamos „derinimo be prielinksnių konstrukcijos“ pagalba (ivrite vadinama סְמִיכוּת smichut):

   אָבִי בֵּית  „mano tėvo namas“;

   הַכַּלָּה שִׂמְלַת  „nuotakos suknelė“;

   הָעִיר בָּתֵּי  „miesto namai“.

2.1.4 DERINIMAS BE PRIELINKSNIŲ

   Derinimo be prielinksnių konstrukcijos antras pažymintysis žodis nesikeičia, tuo tarpu kai pirmas pažymimas žodis yra ypatingos נִסְמָ nismach formos (kuri kartais gali sutapti su pagrindine forma).

pagrindinė forma  סֵפֶר, דָבָר, שֻׁלְחָן, בַּיִת, מָוֶת, שָׂדֶה, יַלְדָה, מֶמְשָׁלָה
nismach                 סֵפֶר, דְּבַר, שֻׁלְחַן, בֵּית, מוֹת, שְׁדֵה, יַלְדַּת, מֶמְשֶׁלֶת
pagrindinė forma  סְפָרִים, חֳדָשִׁים, שֻׁלְחָנוֹת, בָּתִּים, שָׂדוֹת, יָדַיִם, יְלָדוֹת, נִשׂוּאִין
nismach                  סִפְרֵי,   חָדְשֵׁי, שֻׁלְחֲנוֹת,  בָּתֵּי,   שְׁדוֹת,  יְדֵי,  יַלְדוֹת,  נִשׂוּאֵי
Derinimo be prielinksnių konstrukcijoje nismach įvyksta sekantys pasikeitimai: galiniame skiemenyje kamacas keičiasi į patachą (שֻׁלְחַן, דְּבַר);

Kai kuriuose žodžiuose taip pat cere pereina į patachą: חָצֵר  „kiemas“ - חֲצַר;

Junginiai au, ave keičiasi atitinkamai į e ir o: בֵּית, מוֹת;

Galūnė ־ֶה – į ־ֵה: שְׂדֵה;

Moteriškos giminės galūnė ־ָה - į ־ַת: יַלְדַּת ;

Kai kuriuose žodžiuose ־ָ־ה gale keičiasi į ־ֶ־ֶת : מֶמְשֶׁלֶת ;

Daugiskaitos ir dviskaitos galūnės ־ִים, ־ִין, ־ַיִם, keičiamos į ־ֵי : יַלְדֵי, יְדֵי, נִשׂוּאֵי.

     Priešpaskutiniame skiemenyje, jeigu jis atviras ir nekirčiuotas, kamacas pereina į šva: דָּבָר → דְּבַר (prie gomurinių priebalsių - į chataf-patachą עָמוּד → עֲמוּד). Jeigu žodžio pradžioje atsirado du šva, tai pirmas iš jų pakeičiamas į i : דְּבָרִים (דְּבְרֵי) → דִּבְרֵי arba a: מְלָכִים → (מְלְכֵי) → מַלְכֵי. Jeigu vienaskaitoje pradiniame skiemenyje buvo balsė o, tai ji grąžinama į pirmo šva vietą: טֹפֶס - טְפָסִים → (טְפְסֵי) → טָפְסֵי tofsei.

   Kai kuriuose derinimo be prielinksnių konstrukcijos žodžiuose daugiskaitos priesaga ־ִים keičiasi į וֹת: נָשִׁים - נְשׁוֹת, שָׁנִים - שְׁנוֹת. 

    Žodžiai אָב  „tėvas“, אָח  „brolis“, חָם  „šešuras“ ir פֶּה  „burna“ turi nismach‘e ypatingą formą אֲבִי , אֲחִי, חֲמִי (arba חַם), פִּי.

     Reikia pastebėti, kad ne visos įbalsinimo pasikeitimo taisyklės galioja šiuolaikiniame ivrite ir todėl jos dažnai sulaužomos, prie to taip pat prisideda daugybė išimčių.

     Derinimo be prielinksnių konstrukcija yra panaši į žodį ir gali savo ruožtu įeiti į smichut‘ą, kaip pirma arba antra sakinio dalis - su kitu daiktavardžiu, sudarydama derinių eilę:        יָם מֵי הַמְתָּקַת בְּעָיַת פִּתְרוֹן  „problemos sprendimas dėl jūros vandens gėlinimo“ (keturios derinimo be prielinksnio konstrukcijos sujungtos į vieną).

     Derinimo be prielinksnio konstrukcija būdinga literatūriniam ivritui. Šnekamoji kalba naudojasi ja daug rečiau, dažniausiai nusistovėjusiuose žodžių junginiuose. Labiausiai naudojamas šnekamojoje kalboje yra pirmas kilmininko linksnio išreiškimo būdas – prielinksnio שֶׁל pagalba, tuo tarpu, kai antras naudojamas daugiausiai su giminystės terminais: חַנָּה שֶׁל בַּעֲלָהּ  „Chanos vyras“.

2.1.5 KRYPTIES FORMA

     Kai kurie daiktavardžiai (geografiniai ženklai ir pavadinimai) turi ypatingą krypties formą, kurią charakterizuoja nekirčiuota galūnė ־ָה : יְרוּשָׁלַיְמָה  jerušaláima „į Jeruzalę“, הָעִירָה haíra „į miestą“, אַרְצָה  árca „į šalį (Israelio), į žemę“.

2.1.6 ĮVARDŽIUOTINĖS PRIESAGOS

  Ivrite vardai linksniuojami, bet ne linksniais, o asmenimis. Įvardžiuotinės priesagos išreiškia daikto priklausomybę asmeniui, pakeisdamos savybinius įvardžius. Įvardžiuotinės priesagos prisijungia prie daiktavardžio derinimo be priesagos konstrukcijos, kartais su kai kuriais pasikeitimais įbalsinime. 

	בַּיִת

	בֵּית-
	"namas"
	בָּתִּים
	בָּתֵּי־
	"namai"
	בֵּן
	בֶּן-
	“sūnus”
	בָּנִים
	בְּנֵי
	“sūnūs”

	Mano
	בֵּיתִי
	
	mano
	בָּתַי
	
	mano
	בְּנִי
	
	mano
	בָנַי
	

	Tavo(1)
	בֵּיתְךָ
	
	tavo
	בָּתּיךָ
	
	
	בִּנְךָ
	
	
	בָּניךָ
	

	Tavo(2)
	בֵּיתֵךְ
	
	tavo
	בָּתּיךְ
	
	
	בְּנֵךְ
	
	
	בָּניךְ
	

	Jo
	בֵּיתוֹ
	
	
	בָּתָּיו
	
	
	בְּנוֹ
	
	
	בָּנָיו
	

	Jos
	בֵּיתָהּ
	
	
	בָּתּיהָ
	
	
	בְּנָהּ
	
	
	בָּניהּ
	

	Mūsų
	בֵּיתֵנוּ
	
	
	בָּתֵּינוּ
	
	
	בְּנֵנוּ
	
	
	בָּנֵינוּ
	

	Jūsų (1)
	בֵּיתְכֶם
	
	
	בָתֵּיכֶם
	
	
	בִּנְכֶם
	
	
	בְּנֵיכֶם
	

	Jūsų (2)
	בֵּיתְכֶן
	
	
	בָּתֵּיכֶן
	
	
	בִּנְכֶן
	
	
	בְּנֵיכֶן
	

	Jų (1)
	בֵּיתָם
	
	
	בָּתֵּיהֶם
	
	
	בְּנָם
	
	
	בְּנֵיהֶם
	

	Jų (2)
	בֵּיתָן
	
	
	בָּתֵּיהֶן
	
	
	בְּנָן
	
	
	בְּנֵיהֶן
	


 Paaiškinimas:

Tavo (1) - priklausantis tau - vyrui

Tavo (2) - priklausantis tau - moteriai

Jūsų (1) - priklausantis jums - vyrams arba vyrams ir moterims

Jūsų (2) - priklausantis jums - moterims

Jų (1) - priklausantis jiems - vyrams arba vyrams ir moterims

Jų (2) - priklausantis joms - moterims

Vienaskaitos vyriškos giminės 3 asmens priesaga gali turėti formą  ־וֹ, ־וְ (אָבִיו “jo tėvas”) arba  הוּ ( מוֹרֵהוּ “jo mokytojas”); ־ָיו skaitoma av (בָּנָיו  banav “jo sūnūs”).

Atkreipkite dėmesį: אָב, אָח,חָם , פֶּה : nismach אֲבִי, אֲחִי, חֲמִי, פִּי; „mano tėvas, brolis, uošvis“ אָבִי, אָחִי, חָמִי; „tavo tėvas“  אָבִיךָ; „jo tėvas“ אָבִיו ir t.t.; אָחִיו „jo brolis“ – אָחָיו „jo broliai“; „mano burna“ פִּי, „tavo burna“ פִּיךָ ir t.t.

Literatūrinėje kalboje labai dažnai vartojamos įvardžiuotinės priesagos. Šnekamojoje kalboje šios priesagos naudojamos tik su keletu žodžių: kai kuriuose giminystės terminuose (אָח, אָחוֹת,בַּעַל , אִשָּׁה, גִיס, גִיסָה), tokiuose žodžiuose, kaip „nuomonė, pożiūris”, ypač posakiuose לִצַעְרִי „mano apgailestavimui”, לְמַזָּלִי „mano laimei”, מְצִדִּי „iš mano pusės”, בִּזְמָנוֹ „savo laiku” ir t.t. Dažniausiai priklausomybė išreiškiama savybiniais įvardžiais (žr. 3.2 skyrių).

2.1.7 APIBRĖŽTUMO KATEGORIJA

 
Daiktavardžiai ivrite gali būti apibrėžti ir neapibrėžti. Daiktavardžio apibrėžtumas gali būti išreiškiamas:

a) artikeliu (ivrite yra tik apibrėžtasis artikelis, palyg. angl. the, vok. der, pranc. le;הַיֶלֶד = the child, das Kind , l´enfant);

b) įvardžiuotine priesaga.

  
Įvardžiai ir tikriniai daiktavardžiai visada yra apibrėžti, nepriklausomai nuo to ar yra artikelis ar jo nėra. Derinimo be prielinksnių konstrukcijoje (smichute) apibrėžtas yra antras (arba paskutinis, jei yra keli smichutai) konstrukcijos žodis, t.y. visi žodžių junginiai yra apibrėžti, jei toks yra jo paskutinis žodis. הַסֵּפֶר-בֵּית (apibrėžtas) “mokykla“, the school, die Schule, l´ecole (šnekamojoje kalboje artikelis dažnai naudojamas pirmame junginio žodyje, bet tai grubi gramatinė klaida).

Tikrinis daiktavardis, kuris visada apibrėžtas, gali būti tik antru (paskutiniu) šios konstrukcijos nariu:

אַנְגְּלִיָה  מַלְכַּת  „Anglijos karalienė“,יִשְׂרָאֵל    עַם  תוֹלְדוֹת  „Israelio   tautos istorija“,  bet: הַבֵּינַיִם יְמֵי שֶׁל אַנְגְּלִיָה „viduramžių Anglija“, זָהָב שֶׁל יְרוּשָׁלַיִם „auksinė Jeruzalė“ (kur po tikrinio  daiktavardžio eina prielinksnis שֶׁל).

Daiktavardis apibrėžtas gali būti pagal reikšmę (tikrinis daiktavardis, daiktavardis su įvardžiuotine priesaga, daiktavardis, reiškiantis unikalų objektą, pvz.: הַשֶׁמֶשׁ  „saulė“; taip pat čia galima priskirti apibendrinančius ir abstrakčius daiktavardžius, kurie ivrite paprastai vartojami su artikeliu: בְּאַפְרִיקָה  מָצוּי  הָאַריֵה  „Liūtai veisiasi Afrikoje“) ar pagal naudojimą (kai kalbama apie jau minėtą objektą arba kai pati situacija pakankamai vienareikšmiškai apibrėžia objektą),  pvz.: הָעִיר  מֶרכַּז   „miesto (konkretaus, šio) centras“.

Atkreipkite dėmesį: kaip tiesioginis papildinys, konkretus daiktavardis (su artikeliu ar be  jo) reikalauja prieš jį einančio prielinksnio אֶת:אִישׁ   רָאִיתִי –  „aš mačiau (kažkokį)  žmogų“,  bet: זֶה אֶת-,  אָחִיךָ אֶת-,דָּוִד   אֶת-, הָאִישׁ אֶת רָאִיתִי „aš mačiau (šį) žmogų, - Davidą, - tavo brolį, - tai“.

2.1.8.ARTIKELIO FORMA ( LITERATŪRINĖJE KALBOJE )

 הַ-(+ dagešas  pirmoje žodžio raidėje) – pagrindinė forma: הַבַּיִת, הַסֵּפֶר. 

 - הֶ - prieš nekirčiuotus הָ,  עָ, o taip pat prieš הֳ: הֶעָרִים, הֶהָרִים, הֶחָג, הֶחֳדָשִׁים.

- הָ  - prieš א, ר; prieš kirčiuotus הָ  ir prieš  ע  (išskyrus nekirčiuotą עָ):הָאַרְיֵה , הָרֹאשׁ, הָהָר,  הָעֲבוֹדָה, הָעִיר.
 

הַ-   - prieš ה, ח su bet kuria balse, išskyrus kamac: הַהֵפֶךְ, הַחֶרֶב.

Šnekamojoje kalboje artikelis turi vieną formą – הַ, vienok ה  (h) daugelis israeliečių netaria.

Po prielinksnių בְּ-, כְּ-, לְ-, kurie rašomi kartu su žodžiu, artikelio priebalsė h iškrenta ir lieka tik balsė: בַּבַּיִת  (בְּ+הַבַּיִת=), כָּאַרְיֵה   (=הָאַרְיֵה+כְּ), לֶהָרִים (=הֶהָרִים+לְ).

Taip neatsitinka, jei artikelis yra pavadinimo dalis, pavyzdžiui.: בָּאָרֶץ  „šalyje“, bet  בְּהָאָרֶץ קָרָאתִי „aš skaičiau (laikraštyje) Ba-arec“, arba turi reikšmę “šiandieninis“ - לָיוֹם  „dienai“, bet  לְהַיּוֹם „šiai dienai“.  

 2.2 BŪDVARDIS

Būdvardis hebrajų kalboje morfologiškai mažai skiriasi nuo daiktavardžio. 

2.2.1 GIMINĖ

Būdvardžių moteriška giminė yra sudaroma prie vyriškos giminės formos pridedant  galūnę ־ַה, ־ת arba ־ית. Išskirtinis atvejis yra žodis רַבָּתִי - „didelė, stambi“, sutinkamas tokiuose junginiuose, kaip pvz.: רַבָּתִי תֵל־אביב  - „didelis Tel-Avivas“, רַבָּתִי בֵית - „didžioji raidė bet“. Hebrajų kalboje miestų ir raidžių pavadinimai – visada moteriškos giminės. Jei vyriškos giminės būdvardis turi galūnę ־ֶה, tai moteriškoje giminėje ši galūnė keičiasi į ־ַה: יָפֶה - יָפָה   .


Sudarant moterišką giminę, įvyksta kirčio pasislinkimas (jis pereina į galūnę), tai sukelia tam tikrus įbalsinimo pasikeitimus: kamacas (a) antrame nekirčiuotame skiemenyje keičiasi į šva: גָדוֹל - גְדוֹלָה, קָטָן - קְטַנָה, (esant gerklinėms priebalsėms – į chataf-patachą אָדוֹם - אֲדֻמָה); jei vyriškoje giminėje paskutinio žodžio balsė buvo o, tai moteriškos giminės būdvardžiuose ji virsta į u, o paskutinė šaknies priebalsė įgauna dagešą: צָהֹב -  צְהֻבָּה.

Iš vyriškos giminės žodžių, kurie baigiasi kirčiuota balse i ־ִי, ir kurie reiškia nacionalinę ar religinę priklausomybę (naudojami kaip būdvardžiai ir kaip daiktavardžiai, pvz.: rusas), yra sudaromos dvi moteriškos giminės formos: ־ִיָּה – naudojama apibūdinti žmogui, ־ִית - visiems kitiems atvejams:

יְהוּדִי  „judėjas, judėjiškas“ - יְהוּדִיָּה  „judėja“ - יְהוּדִית „judėjiška“;

אַנְגְּלִי  „anglas, angliškas“ - אַנְגְּלִיָה  „anglė“ - אַנְגְּלִית  „angliška“. 

Išimtys: יִשְׂרְאֵלִית „israelietė“, מוּסְלְמִית „musulmonė“, לִטָאִית „lietuvė“. 

Jei galūnė ־ִי yra nekirčiuota, tai moteriškoje giminėje bus viena forma su galūne ־ִית :

סִינִי  „kinietis, kinietiškas“ - סִינִית  „kinietė, kinietiška“;

שְׁוֶדִי „švedas, švediškas“ – שְׁוֶדִית „švedė, švediška“.

2.2.2 DAUGISKAITA
Daugiskaita yra sudaroma naudojant priesagą ־ִים (vyr.g.) ir ־וֹת (mot.g.). Ir čia  įvyksta tokie patys balsių pokyčiai, kaip ir mot.giminėje: טוֹב - טוֹבִים, טוֹבָה - טוֹבוֹת; יָפֶה - יָפִים, יָפָה - יָפוֹת, גָדוֹל - גְדוֹלִים, גְדוֹלָה - גְדוֹלוֹת, צָהוֹב - צְהֻבבִּים, צְהֻבָּה - צְהֻבּוֹת.

Žodžiai, turintys galūnę ־ִי, vyr.g. daugiskaitoje baigiasi galūne ־ִים, jei tai daiktavardis, tačiau baigiasi galūne ־יִּים, jei tai būdvardis:

 יְהוּדיִם „judėjai“, יְהוּדיִּים „judėjiški“: יְהוּדיִּים חָגיִם חוֹגְגִים יְהוּדיִם „judėjai švenčia judėjiškas šventes“.         

Būdvardžiai neturi specialios dviskaitos formos. 

2.2.3 DERINIMO BE PRIELINKSNIŲ KONSTRUKCIJA
Būdvardžiai, panašiai kaip ir daiktavardžiai, gali būti pirmuoju derinimo be prielinksnių konstrukcijos žodžiu. Tuo būdu derinimo be prielinksnių konstrukcijos būdvardyje įvyksta tie patys pasikeitimai, kaip ir daiktavardyje: גּבַהּ־קוֹמָה aukšto ūgio, יְפֵה־תֹּאַר gražus (gražios išvaizdos), כְּחֻלַּת־עֵינַיִם žydraakė (žydrų akių), אֲרֻכֵּי־טְוָח  toliašaudžiai (toli šaudantys).

2.2.4 SANTYKINIS BŪDVARDIS
Santykinių būdvardžių (tokių, kaip pvz.: akmeninis, naminis) hebrajų kalboje yra mažai. Paprastai vietoje jų naudojami daiktavardžiai – kaip antrasis apibrėžiantysis derinimo be prielinksnių konstrukcijos narys:

geležinė lova בַּרְזֶל מִטָּת, pažodžiui: „geležies lova“, dgs. בַּרְזֶל מִטּוֹת;

sieninė spinta קיִר אֲרוֹן, dgs. קיִר אֲרוֹנוֹת.

Taip pat yra santykiniai būdvardžiai, sudaryti iš daiktavardžių priesagos ־י pagalba: בֵּיתִי „naminis“, חַשְׁמַלִי „elektrinis“. Tokių būdvardžių sudaryme taip pat gali būti naudojami priešdėliai arba žodžiai, išreiškiantys priešdėlį: תַּת־ „po“ (תַּת־קַרְקָעִי „požeminis“), בֵּין־ „tarp“ (בֵּינְלְאוּמִי „tarptautinis“), רַב־ „daug“ (רַב־קוֹמָתִי „daugiaukštis“); skaitvardžiai: חַד־ „vieno-” (חַדְגוֹני „monotoniškas“), דּוּ־ „dviejų-“ (דוּ־מְנוֹעִי „dviejų motorų“), תְּלָת־ „trijų-“ (תְּלַת־מְמַדי „trijų metrų“) ir kai kurie kiti.

Tokio pobūdžio būdvardžiai – palyginus naujas reiškinys hebrajų kalboje. Kur kas dažniau yra vartojami pasakymai su pagalbiniais, t.y. praradusiais savo leksinę prasmę žodžiais  בֶּן  ir בַּעַל:  קוֹמוֹת  שַׁלוֹשׁ  בֶּן  בַּיִת  „triaukštis   namas“, חַמֵשׁ  בֶּן  יֶלֶד  „penkiametis  berniukas“  בַּעַל שָׂפַם ūsuotas. Jei daiktavardis yra moteriškos giminės, vietoje žodžių  בֵּן, בַּעַל  naudojami בַּת, בּעֲלַת:  חֲדָרִים שְׁלוֹשָׁה בַּת דִירה. 

Neretai, ypač literatūrinėje kalboje, sutinkami būdvardžiai, kurie sudaryti neveikiamosios rūšies dalyvio pagrindu:

מְדֻפְלָּם „diplomuotas“, מְמֻשְׁקָף „akiniuotas, su akiniais“. 

2.2.5 LAIPSNIAVIMAS
Būdvardžiai laipsniuojami prieveiksmių pagalba. Aukštesnysis laipsnis išreiškiamas prieveiksmiu יוֹתֵר (labiau, daugiau) - יוֹתֵר גָּדוֹל „didesnis“, יוֹתֵר יָפֶה gražiau. Šis prieveiksmis praleidžiamas, jei po to seka prielinksnis „už, nei“ ir  tai,  su  kuo  yra  surištas  palyginimas: מִמֶנָּה יָפָה אַתְּ  „tu gražesnė už ją“ (galima pasakyti ir מִמֶנָּה יָפָה יוֹתֵר אַתְּ).  

Aukščiausias laipsnis sudaromas prieveiksmio בְּיוֹתֵר pagalba ir šis prieveiksmis eina po apibrėžtojo būdvardžio (su artikeliu), arba šnekamojoje kalboje - prieveiksmio הֲכִי pagalba, kuris eina prieš būdvardį be artikelio: בְּיוֹתֵר הַגָּבוֹהַּ הבַּיִת = גָּבוֹהַּ הֲכִי הבַּיִת „pats aukščiausias namas“. 

Jei po būdvardžio eina tokio pobūdžio pasakymas kaip „iš visų“, „pasaulyje“ ir pan., tuomet prieveiksmis nėra būtinas, užtenka tik artikelio, einančio  prieš  būdvardį: הַיָּפָה בַּנָּשִׁים, מִכּוּלָּן הַיָּפָה – „pati gražiausia iš moterų“, בָּעוֹלָם הַגָדוֹל „pats didžiausias pasaulyje“.  

2.2.6 APIBRĖŽTUMAS
Būdvardis, panašiai kaip ir daiktavardis, gali būti apibrėžtas arba neapibrėžtas. Būdvardžio apibrėžtumas išreiškiamas artikeliu: הַיָּפֶה ,הַגָדוֹל.

Derinimo be prielinksnių konstrukcijoje artikelis pridedamas prie antro tos konstrukcijos nario: הַמֶּמְשָׁלָה שֶׁל קִצְרַת־הָרְאִיָּה מְדִיּנִיוּתָהּ „trumparegiška valdžios politika“.  

2.2.7 SUDAIKTAVARDĖJIMAS
Būdvardis hebrajų kalboje gali lengvai sudaiktavardėti, t.y. būti naudojamas kaip daiktavardis: הַגָּבוֹהַּ „aukštas“, הִשָׁמֵן „storas“:

שָׁבוּעַ לִפְנֵי הַזֶּה הִשָׁמֵן אֶת רָאִיתִי – „mačiau šį storulį prieš savaitę“.  

Dažnai riba tarp būdvardžio ir daiktavardžio visai išnyksta: זָקֵן „senas, senukas“, יְהוּדִי „judėjiškas, judėjas“.                          

2.3 ĮVARDIS

2.3.1.ASMENINIS ĮVARDIS


Asmeninis įvardis gali būti kaip atskiras žodis, kuris naudojamas savarankiškai (kaip veiksnys ar vardinė tarinio dalis) arba kaip priesaga, prijungiama prie daiktavardžių (nurodant priklausomybę – žr. skyrių 2.1.6), prie dalelyčių ir veiksmažodžių (žr. žemiau atitinkamuose skyriuose) bei prie prielinksnių. Prielinksnių naudojimas su įvardinėmis priesagomis atitinka netiesioginius įvardžių linksnius rusų (ir lietuvių) kalboje.

	
	Nepriklausoma forma
	Įvardinė priesaga
	Naudininkas
	Kilmininkas
	Savybinė forma

	Vienaskaita
	Ia.
	aš
	אָנוֹכִי, אֲנִי
	ֿנִי, ־ִי
	לִי
	man
	אוֹתִי
	manęs
	שֶׁלּי
	mano

	
	II a.,

vyr. g.
	tu
	אַתָּה
	ֿךָ
	לְךָ
	tau
	אוֹתְךָ
	tavęs
	שֶׁלּךָ
	tavo

	
	II a., mot. g.
	tu
	אַתְּ
	ֿךְ
	לָך
	tau
	אוֹתָךְ
	tavęs
	שֶׁלָּךְ
	tavo

	
	III a., vyr. g.
	jis
	הוּא
	ֿו, ֿהוּ, ֿוֹ
	לוֹ
	jam
	אוֹתוֹ
	jo
	שֶׁלּוֹ
	jo

	
	III a., mot. g.
	ji
	הִיא
	ֿהָ, ־ָהּ
	לָהּ
	jai
	אוֹתָהּ
	jos
	שֶׁלָּהּ
	jos

	Daugiskaita
	I a.
	mes
	אָנוּ, אֲנַחְנוּ
	־נוּ
	לָנוּ
	mums
	אוֹתָנוּ
	mūsų
	שֶׁלָּנוּ
	mūsų

	
	II a.,

vyr. g.
	jūs
	אַתֶּם
	־כֶם
	לָכֶם
	jums
	אֶתְכֶם
	jūsų
	שֶׁלּכֶם
	jūsų

	
	II a., mot. g.
	jūs
	אַתֶּן
	ֿכֶן
	לָכֶן
	jums
	אֶתְכֶן
	jūsų
	שֶׁלָכֶן
	jūsų

	
	III a., vyr. g.
	jie
	הֵם
	ֿהֶם, ־ֶם
	לָהֶם
	jiems
	אוֹתָם
	jų
	שֶׁלָהֶם
	jų

	
	III a., mot. g.
	jos
	הֵן
	ֿהֶן, ־ֶן
	לָהֶן
	joms
	אוֹתָן
	jų
	שֶׁלָהֶן
	jų


   Pastabos:

a) Žodžiui „aš“ išreikšti paprastai naudojamas įvardis אֲנִי. Forma אָנוֹכִי archaiška, naudojama literatūrinėje kalboje dažniausiai su pabrėžiamo kuklumo atspalviu (ypač אָנוֹכִי הַקָּטָן – apytiksliai “Jūsų nuolankus tarnas“.

b) Įprasta daugiskaitos 1-o asmens įvardžio forma – אֲנַחְנוּ. Įvardis אָנוּ dažniau vartojamas oficialioje kalboje – paskaitose, dokumentuose ir pan.

c) Lietuvių kalboje giminės skiriasi tik trečiajame asmenyje: jis, ji. Hebrajų kalboje giminė (vyriška ir moteriška) skiriasi tiek vienaskaitos, tiek ir daugiskaitos antrajame ir trečiajame asmenyse. Moteriškos giminės dgs. įvardžiai naudojami tik su mot.g. daiktavardžiais, tuo tarpu vyriškos giminės įvardžiai gali būti naudojami tiek su vyriškos, tiek ir su vyriškos bei moteriškos giminės (kartu) daiktavardžiais: הֵן jos (tik moterys) – הֵם jie (vyrai arba vyrai ir moterys drauge).

d) Šnekamajai kalbai yra būdingos paplitę klaidos אוֹתֵךְ vietoje אוֹתָךְ ar אוֹתְכֶן, אוֹתְכֶם vietoje אֶתְכֶן ,אֶתְכֶם.

e) Hebrajų kalboje nėra mandagaus kreipinio „Jūs“. Atskirais atvejais vietoje mandagiojo „Jūs“ vartojami žodžiai אָדוֹן „pone“, אֲדוֹנִי „mano pone“, גְּבֶרֶת  „ponia“,  גְּבִרְתִּי  „mano ponia“, כְּבוֹדוֹ ,כְּבוֹד „Jūsų prakilnybe“ (kreipiantis į aukštą padėtį užimančius arba ypatingai gerbiamus asmenis – prezidentą, ministrus, teisėjus, rabinus), tačiau normalus kreipimasis į bet kurį žmogų - ar tai būtų vaikas, ar solidus profesorius, yra forma „tu“ (אַתְּ ,אַתָּה).

Kaip jau buvo minėta, linksniai hebrajų kalboje išreiškiami prielinksniais, prie kurių prijungiamos įvardžiuotinės priesagos. Kaip savybiniai įvardžiai yra naudojamos įvardžiuotinės priesagos, prijungiamos prie daiktavardžio, arba prielinksnis שֶׁל drauge su priesaga (žr. paskutinįjį stulpelį). Ta pati forma su prielinksniu מִ־  (מִשֶׁלּךָ ,מִשֶׁלִי ir t.t.) maždaug atitinka reikšmę „savas“: יֵשׁ לוֹ דֵּעָה מִשֶׁלּוֹ ולִי יֵשׁ דֵעָה מִשֶׁלִּי „Jis turi savo nuomonę, o aš – savo“. 

Esant būtinybei ypatingai pabrėžti priklausomybę „mano nuosavas“, daiktavardis su įvardžiuotine priesaga tarsi sustiprinamas papildomu asmeniniu ar savybiniu įvardžiu:

„mano nuosavame name“ בְּבֵיתִי אֲנִי ,בְּבֵיתִי שֶׁלִי ;

„kokia Jūsų nuomonė?“  מַה דַּעַתְךָ אַתָּה؟.

Įvardį „pats“ hebrajiškai atitinka daiktavardis עֶצֶם su įvardine priesaga: עַצְמִי(בְּ) „aš pats“,  עַצְמְךָ(בְּ) „tu pats“. 

Atkreipkite dėmesį: „Aš paėmiau sau“ לָקַחְתִי לְעַצְמִי, tačiau „Aš ėjau sau gatve“ (sau nekirčiuotas) הָלַכְתִּי לִי בָּרְחוֹב.

Išsireiškimas „savaime“ – מֵאֵלָיו, „savaime suprantama“ – מוּבָן מֵאֵלָיו.

2.3.2 NURODANTIEJI ĮVARDŽIAI

	
	Vienaskaita
	Daugiskaita

	
	Vyr. g.
	Mot. g.
	Vyr.g
	Mot.g.

	Šis, šitas
	1(הַ)זֶה
	 (ה)זוּ ,(הַ)זוֹ ,2(הַ)זֹאת
	3(הָ)אֵלּוּ ,(הַ)אֵלֶּה ,הַלָּלוּ
	(הָ)אֵלּוּ ,(הָ)אֵלֶּה ,הָלָּלוּ

	Tas
	4הַהוּא
	הַהִיא
	הָהֵם
	הָהֵן

	
	5הַלָּז ,הַלָּזֶה ,הַלָּה
	הַלָּזוּ
	
	

	
	6אוֹתוֹ
	אוֹתָהּ
	אוֹתָם
	אוֹתָן

	Tas pats
	7אוֹתוֹ
	אוֹתָהּ
	אוֹתָם
	אוֹתָן

	Toks
	8כַּזֶּה
	כַּזּוֹ
	כָּאֵלֶּה
	כָּאֵלֶּה

	Štai toks
	9שֶׁכַּזֶּה
	שֶׁכַּזּוֹ
	שֶׁכָּאֵלֶּה
	שֶׁכָּאֵלֶּה

	Aukščiau minimas
	10הַנַ״ל


         Pastabos:

1) Artikelis skliausteliuose parodo, kad šis įvardis gali būti naudojamas su artikeliu arba be jo.

2) Šnekamojoje kalboje taip pat sutinkama forma זֹאתִי(הַ), kuri yra neteisingos rašybos.

3) Visos trys formos naudojamos išreiškiant tiek vyrišką, tiek moterišką gimines.

4) Asmeninio įvardžio 3-io asmens forma su artikeliu.

5) Šios formos naudojamos retai, išskirtinai literatūrinėje kalboje. Jos gali būti naudojamos ir kaip asmeniniai įvardžiai, pakeisdami sekančius iš paminėtų daiktavardžių:

     .אֵלָיו וֽנִיגַשׁ קָם הַלָּה .יעֲקב אֶת רָאָה דָוִד

     Davidas pamatė Jakovą. Tas (Jakovas) atsistojo ir priėjo prie jo.

     (Jeigu būtų panaudotas žodis הוּא vietoje הַלָּה, nebūtų aišku, kam jis priklauso – Davidui    ar Jakovui).
6) Asmeninio įvardžio 3-io asmens galininko linksnio forma eina prieš neapibrėžtą daiktavardį. Naudojama dažniausiai kaip įvardis prie daiktavardžio, kuriam priklauso apibrėžiamasis šalutinis sakinys: 

7)   זֶה אֶת לֽ שֶאָמַר אִישׁ אוֹתוֹ – „Tas žmogus, kuris pasakė tau tai“.

8) Ta pati forma,  kaip  ir prieš  tai  buvusi, bet einanti prieš apibrėžtą daiktavardį: הַדָּבָר אוֹתוֹ „tas pats“, הָאֲנָשִׁים אוֹתָם „tie patys žmonės“.

9) Įvardis „šitas“ su palyginimo prielinksniu כּ־ : toks = kaip šis. Literatūrinėje kalboje sutinkama šiek tiek kitokia konstrukcija: palyginimo prielinksnis -כּ plius daiktavardis plius „šitas“: כַּזֶּה דָּבָר = הַזֶּה כַּדָּבָר „toks, toks daiktas“.

10) Ankstesnis įvardis su dalelyte  שֶׁ־ : שֶׁכָּאֵלֶּה חַיִים  „toks tad gyvenimas“.

11) Posakio לֽמַעְלָה הֵנִּזְכָּר „paminėtas viršuje“ sutrumpinimas, plačiai naudojamas tiek žodinėje, tiek ir rašomojoje kalboje; nesikeičia pagal giminę ir skaičių. Naudojamas taip pat su palyginimo prielinksniu: כַּנַ״ל  „taip pat, toks pat“. 



2.3.3 KLAUSIAMIEJI ĮVARDŽIAI IR PRIEVEIKSMIAI

Kas (gyviems) מִי (daugiskaita וָמִי מִי); kas (negyviems) מָה, מֶה; koks אֵיזֶה vyr.g., אֵיזוֹ mot.g., אֵיזֶה, אֵילוּ dgs.; kur אֵיפֹה (šnek.), lit. הֵיכָן (אַיֶּה); kur לְאָן (lit. אָנָה); iš kur מִנַּיִן, מֵאַיִן (šnek. מֵאֵיפׁה); kodėl מַדּוּעַ, לָמָּה; dėl ko לָמָּה; kiek כַּמָּה, (šnek. káma); kiek kainuoja בְּכַמָּה, (šnek. בּֽכַּמָּה); kada מָתַי (lit. אֵימָתַי); nuo kada מִמָתַי; iki kurio laiko (iki kada) מָתַי עַד ; kaip אֵי (lit. כֵּיצַד, הֲכֵּיצַד).

2.3.4 APIBENDRINANTYS ĮVARDŽIAI כּוֹל (כָּל), הַכּוֹל VISAS, VISKAS, KIEKVIENAS

              Kiekvienas אֶחָד כָּל arba וֽאֶחָד אֶחָד כָּל; kiekviena diena יוֹם כָּל; visa diena הַיוֹם כָּל.

 כּוֹל dažnai naudojamas su įvardžiuotine priesaga: כֻּלָּם visi (jie), כֻּלָּנוּ visi mes, כֻּלּוֹ jis visas.

 הַכּוֹל visi, viskas.

2.3.5 NEŽYMIMIEJI-ASMENINIAI ĮVARDŽIAI IR NEŽYMIMIEJI PRIEVEIKSMIAI

     Kažkas מִישֶׁהוּ (sutinkama taip pat mot.g. forma מִישֶׁהִי, pvz.: לִי אָמְרָה מִישֶׁהִי - viena moteris man pasakė), kažkas (negyviems daiktams) מָשֶׁהוּ, kažkoks אֵיזֶה, שֶׁהוּ אֵיזֶה, koks ten bebūtų, kažkoks, bet koks כָּלְשֶׁהוּ (mot.g. כָּלְשֶׁהִי, dgs. כָּלְשֶׁהֶם, כָּלְשֶׁהֵן gali būti naudojami ir atskiroje formoje: כָּלְשֶׁהוּ דָּבָר = שֶׁהוּא דָּבָר כָּל. Pastaruoju atveju daiktavardis eina tarp dviejų sudėtinio įvardžio dalių ir antra dalis rašoma su raide א pabaigoje: שֶׁהוּא). Skaitvardis אֶחָד „vienas“ dažnai  naudojamas  šnekamojoje  kalboje  ir  reiškia  „kažkas“, „vienas žmogus“: מוּכָּר לִי שֶׁנִּרְאָה אֶחָד שָׁם הָיָה – „buvo ten kažkas, kas pasirodė man pažįstamas“.

   „Kažkoks, tam tikras, kažkuris“ išreiškiamas dalelyte ־מָה: זְמַן־מָה „tam tikras laikas“, דְּבַר־מָה „kas nors“, „kažkaip“ אֵיכְשֶׁהוּ; „kažkodėl“ מִשׁוּם־מהָ; „keletas“ אֲחָדִם, כַּמָה, מִסְפָּר, pvz.: „praėjo keletas dienų“, יָמִים כַּמָּה עָבְרוּ, יָמִים מִסְפָּר עָבְרוּ = מִסְפָּר יָמִים עָבְרוּ , אֲחָדִים יָמִים עָבְרוּ.

2.3.6 NEIGIAMIEIJI ĮVARDŽIAI IR PRIEVEIKSMIAI

     Iš esmės neigiamų įvardžių ivrite nėra, ir juos išreiškia įprastiniai žodžiai su stiprinamosiomis dalelytėmis אַף ir שׁוּם, o tam tikrais atvejais ir be jų: „aš ten nieko nemačiau“ - אֶחָד אַף שָׁם רָאִיתִי לֹא  אִישׁ אַף שָׁם רָאִיתִי לֹא, אִישׁ שָׁם רָאִיתִי לֹא.

     Normatyvinė gramatika reikalauja jų naudojimo su neigimo dalelyte לֹא: אֶחָד לֹא אַף „niekas“ (gyviems), כְלוּם לֹא „niekas“ (negyviems). Šnekamojoje kalboje jie naudojami be neigimo, kaip neigiami įvardžiai ir prieveiksmiai: „niekas“ (negyviems) כְּלוּם, דָבָר שׁוּם, מְאוּמָה; „niekas“ (gyviems) אֶחָד אַף, „joks“ שׁוּם, „niekur“ מָקוֹם בְּשׁוּם, „jokiu būdu“ אוֹפֶן בְּשׁוּם. „Niekada“ gali būti išreikškiama trimis skirtingais būdais:

(לֹא) פַּעַם אַף (pažodžiui „nei karto“), לֹא מֵעוֹלָם - su būtuoju laiku, לֹא לְעוֹלָם - su esamuoju ir būsimuoju laiku:

  שָׁם הָיִיתִי לֹא מֵעוֹלָם  „Aš niekada ten nebuvau“.

  לְשָׁם אֶסַּע לֹא לְעוֹלָם  „Niekada ten nevažiuosiu“.

2.4 PRIEVEIKSMIAI

     Prieveiksmių ivrite yra palyginus nedaug. Dažnai kaip prieveiksmiai yra naudojami daiktavardžiai su prielinksniu (rimtai בִּרְצִינוּת, noriai בְּרָצוֹן) arba būdvardžiai, kurie gali būti vienaskaitos vyriškos giminės, vienaskaitos moteriškos giminės arba daugiskaitos moteriškos giminės formos: gerai טוֹב, gražu יָפֶה, pakartotinai שֵׁנִית, tiesiai יְשִׁירוֹת. Kalbų pavadinimai rašomi (be prielinksnio) ir kaip prieveiksmiai: rusiškai רוּסִית, ivritu עִבְרִית:  רוּסִּית דִבַּרְנוּ - „mes kalbame rusiškai“; עִבְרִית כָּתוּב הַסֵפֶר - „knyga parašyta ivritu“.

    Taip pat plačiai naudojami posakiai su žodžiais: צוּרָה, אוֹפֶן, דֶּרֶ (vaizdas, maniera, būdas) plius būdvardis: įtikinamai מְשַׁכְנַעַת בְּצוּרָה, įprastai כְּלָל בְּדֶרֶ.

   Prieveiksmių laipsniavimas sudaromas taip pat, kaip ir būdvardžių (žiūrėti skyriuje 2.2.5): greičiau יוֹתֵר מַהַר , geriau יוֹתֵר טוֹב.

Kai kurie labiausiai naudojami prieveiksmiai:

laiko – šiandien הַיּוֹם, vakar אֶתְמוֹל, užvakar שִׁלְשׁוֹם, rytoj מָחָר, poryt מָּחֳרָתַיִם, tada אָז (iki to laiko אָז עַד,  nuo to  laiko מֵאָז),  greitai בְּקָרוֹב, anksčiau קוֹדֶם, po to אַחַר־כָּ, dabar עַתָּה,  iki šiol עַכְשָׁיו עַד;

vietos – ten שָׁם, į ten לְשָׁם, שָׁמָּה, iš ten מִשָׁם, čia פֹה, כָּאן, čionai לְכָּאן, הֵנָּה, iš čia מִכָּאן, iki čia כָּאן עַד;

matų – labai מְאׁד, ypatingai מְאׁד עַד, per daug מִדַּי (pvz. מִדַּי גָדוֹל „per didelis“), gana, pakankamai דַּי, dar עוֹד, daug הַרְבֵּה, mažai מְעַט, nedaug קְצָת, daugiau יוֹתֵר, mažiau פָּחוֹת, taip, tiek כָּל־כָּ;

veiksmo būdų – gerai טוֹב, הֵיטֵב, יָפֶה, blogai רַע, גָּרוּעַ, greitai מַהֵר, lėtai לְאַט, tiesiai יָשָׁר, tiesiai, tiesiogiai יְשִׁירוֹת, teisingai נָכוֹן, נְכוֹנָה, nenoromis בְּרֵירָה בְּלֵית, mielai בְּרָצוֹן, taip כּ, כָּכָה, nelabai כָּל־כּ לֹא, šiaip sau כָּכָה־כָּכָה (šnek.), kartu יַחַד (בְּ), atskirai בְּנִפְרָד.

     Klausiamieji ir nežymimieji prieveiksmiai pateikti kartu su atitinkamais įvardžiais, žiūrėti skyriuose 2.3.3 ir 2.3.5.

     Kai kurie prieveiksmiai (מְאׁד, עוֹד, דַּי, לְאַט) literatūrinėje kalboje gali būti naudojami su įvardžiuotinėmis priesagomis: חי עוֹדֶנוּ „jis dar gyvas“, לְאִטָּה הָלְכָה הִיא „ji ėjo lėtai“, דַּיָם גְּדּוֹלִים הֵם „jie pakankamai dideli“ (plg. גְּדּוֹלִים דֵּי הֵם – „jie gana dideli“).

2.5 SKAITVARDIS

2.5.1 KIEKYBINIS SKAITVARDIS


Hebrajų kalboje giminėmis kaitomi visi kiekybiniai skaitvardžiai, iškyrus apvalias dešimtis, šimtus, tūkstančius ir t.t. Atkreipkite dėmesį: skirtingai nuo daiktavardžių ar būdvardžių, skaitvardžių galūnė ־ָה nurodo vyrišką giminę, tuo tarpu moteriška giminė išreiškiama paprasta šaknimi be galūnės.   

Skaitvardžiai nuo 1 iki 10, be pagrindinės, taip pat turi ir derinimo be prielinksnių formą. 

	Vyriška giminė
	Moteriška giminė

	Pagrindinė forma
	Derinimo be prielinksnių forma
	Pagrindinė forma
	Derinimo be prielinksnių forma

	אֶחָד
	אַחַד
	אַחַת
	אַחַת

	שְׁנַיִם
	שְׁנֵי
	שְׁתַים
	שְׁתֵי

	שְׁלוֹשָׁה
	שְׁלוֹשֶׁת
	שָׁלוֹשׁ
	שְׁלוֹשׁ

	אַרְבָּעָה
	אַרְבַּעַת
	אַרְבַּע
	אַרְבַּע

	חֲמִישָׁה
	חַמֶשֶׁת
	חַמֵשׁ
	חַמֵשׁ

	שִׁשָׁה
	שֵׁשֶׁת
	שֵׁשׁ
	שֵׁשׁ

	שִׁבְעָה
	שִׁבְעַת
	שֶׁבַע
	שֶׁבַע

	שְׁמוֹנָה
	שְׁמוֹנַת
	שְׁמוֹנֶה
	שְׁמוֹנֶה

	תִשְׁעָה
	תִשְׁעַת
	תֵשַׁע
	תְשַׁע

	עֲשָׂרָה
	עֲשֶׂרֶת
	עֶשֶׂר
	עֶשֶׂר


a)       Pastabos:

b) skaitvardis „vienas“ rašomas po daiktavardžio (אֶחָד אִישׁ „vienas žmogus“), o visi kiti skaitvardžiai rašomi prieš daiktavardį. „Vienas“ derinimo be prielinksnių formoje rašomas prieš daiktavardį ir reiškia „vienas iš“: הָעָם אַחַד „vienas iš tautos“, הַבַּחוּרוֹת אַחַת  „viena iš merginų“;

c) „du“ hebrajų kalboje naudojamas tik abstrakčiai, be daiktavardžio. Prieš daiktavardį jis rašomas derinimo  be prielinksnių  formoje: „du žmonės“ אֲנָשִׁם שְׁנֵי,  „dvi mergaitės“  יְלָדוֹת שְׁתֵי.

d) vyriškos giminės skaitvardžiai nuo 3 iki 10 derinimo be prielinksnių formoje vartojami prieš žodį „tūkstančiai“ ir prieš apibrėžtuosius daiktavardžius (žr.skyrių 1.6): אֲלָפִים חֲמֶשֶׁת  „penki tūkstančiai“, בָּנָיו שְׁלוֹשֶת  „trys jo sūnūs“.

e) moteriškos giminės skaitvardžiai nuo 3 iki 10 derinimo be prielinksnių formoje naudojami prieš žodį „šimtai“, o taip pat antros dešimties skaitvardžiuose (11-19, žr.žemiau).

Antros dešimties skaitvardžiai:

	Vyriška giminė
	Moteriška giminė

	עָשָׂר אַחַד
	עֶשְׂרֵה אַחַת

	עָשָׂר שְׁנֵים
	עֶשְׂרֵה שְׁתֵים

	עָשָׂר שְׁלוֹשָׁה
	עֶשְׂרֵה שְׁלוֹשׁ

	עָשָׂר אַרְבָּעָה
	עֶשְׂרֵה אַרְבַּע

	עָשָׂר חֲמִישָׁה
	עֶשְׂרֵה חַמֵשׁ

	עָשָׂר שִׁשָׁה
	עֶשְׂרֵה שֵׁשׁ

	עָשָׂר שִׁבְעָה
	עֶשְׂרֵה שֶׁבַע

	עָשָׂר שְׁמוֹנָה
	עֶשְׂרֵה שְׁמוֹנֶה

	עָשָׂר תִשְׁעָה
	עֶשְׂרֵה תְשַׁע


Moteriškos giminės skaitvardžiuose dažniausiai kirčiuojamas pirmas žodžis, o עֶשְׂרֵה lieka nekirčiuotas: עֶשְׂרֵה אַחַת achát-esre. 

Dešimtys: 20 עֶשְׂרים, 30 שְׁלוֹשִׁים, 40 אַרְבָּעִים, 50 חֲמִשִׁים, 60 שִׁשִׁים, 70 שִׁבְעִים, 80 שְׁמוֹנִים, 90 תִשְׁעִים; šimtai: 100 מֵאָה, 200 מָאתַיִם, 300 מֵאוֹת שְׁלוֹשׁ, ir t.t.; tūkstantis אֶלֶף, du tūkstančiai אַלְפַּיִם ,  3000 אֲלָפִים שְׁלוֹשֶׁת ir t.t., milijonas מִילְיוֹן, milijardas מִילְיָארְד. Kartais vartojamas רְבָבָה, daugiskaitoje רְבָבוֹת dešimt tūkstančių (kaip daiktavardis). Nulis - אֶפֶס.

Sudurtiniuose skaitvardžiuose paskutinis žodis prijungiamas jungtuku ־ו: 160 וְשְׁשִׁים מֵאָה; 163 וְשָׁלוֹשׁ שְׁשִׁים מֵאָה; 1981 ואַחַת שְׁמוֹנִים מֵאוֹת תְשַׁע אֶלֶף.

Skaitvardžiai nuo 2 iki 10 (praktiškai naudojami tik 2-5) gali būti derinami su įvardžiuotinėmis priesagomis: 2 - vyr. ir mot. giminėje שְׁנֵיכֶם – „jūs abu“, שְׁתֵיכֶן - „jūs abi“; visi likę – tik vyr. giminėje: שְׁלוֹשְׁתֵנוּ – „mes trise“, חֲמִשְׁתֶּם - „jie penkiese“ (חֲמִשְׁתֶן – „jos, penkios moterys“).

Atskiri, labiau paplitę daiktavardžiai eina po skaitvardžio nuo 10 (11 ir daugiau) vienaskaitos formoje tik su sąlyga, kad jie neturi jokio apibrėžtumo: „100 metų“ שָׁנָה מֵאָה, „15 žmonių“  אִישׁ עָשָׂר חֲמִישָׁה,  bet „100  sunkių  metų“  קָשׁוֹת שָׁנִים מֵאָה,  „15 suaugusių žmonių“ מְבוּגָּרִים אֲנַשִׁים עָשָׂר חֲמִישָׁה. Vienaskaitoje naudojami ir matavimo vienetai (netgi po 2: „du litrai pieno“ חָלָב לִיטֶר שְׁנֵי, „100 metrų“ מֶטֶר מֵאָה) ir vyriškos giminės piniginiai vienetai („30 šekelių“ שֶׁקֶל שְׁלוֹשִׁים, „100 dolerių“ דּוֹלָר מֵאָה, „15 rublių“ רוּבָּל עָשָׂר חֲמִישָׁה, bet: „200 lirų“  לִירוֹת מָאתַיִם).

Abstrakčiame skaičiavime (be daiktavardžio) naudojami moteriškos giminės skaitvardžiai: אַחַת, שְׁתַּיִם, שָׁלוֹשׁ – trys, du, vienas. 

Reikia pastebėti, kad teisingas skaitvardžių naudojimas sudaro sunkumų netgi tiems, kam ivritas yra gimtoji kalba ir todėl šioje srityje yra dažnos šios klaidos: moteriška giminė vietoje vyriškos, daugiskaita vietoje vienaskaitos. 

2.5.2 KELINTINIAI SKAITVARDŽIAI

Ypatingos kelintinių skaitvardžių formos galioja tik skaitvardžiuose nuo 1 iki 10: 

	
	Vyriška giminė
	Moteriška giminė

	Pirmas
	רִאשׁוֹן
	רִאשׁוֹנָה

	Antras
	שֵׁנִי
	שְׁנִיָה

	Trečias
	שְׁלִישִׁי
	שְׁלִישִׁית

	Ketvirtas
	רְבִיעִי
	רְבִיעִית

	Penktas
	חֲמִשִׁי
	חֲמִשִׁית

	Šeštas
	שִׁשִׁי
	שִׁשִׁית

	Septintas
	שְׁבִיעִי
	שְׁבִיעִית

	Aštuntas
	שְׁמִינִי
	שְׁמִינִית

	Devintas
	תְשִׁיעִי
	תְשִׁיעִית

	Dešimtas
	עֲשִׂירִי
	עֲשִׂירִית


Šie skaitvardžiai gali būti tiek nežymimieji, tiek žymimieji (su artikeliu הַ־). Visi kiti kelintiniai skaitvardžiai (daugiau nei 10) sudaromi iš atitinkamų kiekybinių skaitvardžių, pridedant artikelį הַ־:

vienuoliktas הָאַחַד־עָשָׂר, vienuolikta הָאַחַד־עָשְׂרַה
dvidešimtas, -a הָעָשְׂרִים
šimtasis הַמֵּאָה
šimtas pirmas ואֶחָד הַמֵּאָה, šimtas pirma וֵאַחַת הַמֵּאָה (atkreipkite dėmesį: ne „šimtas pirmas“, o „šimtas vienas“ su artikeliu!).

Iš kelintinių skaitvardžių nuo 3 iki 10 sudaromi daiktavardžiai su bendrumo, visumos reikšme:  שְׁלִישִׁיָה „treji, trijulė, trio“, רְבִיעִיָה  „ketveri, kvartetas“, שְׁמִינִיָה  „aštuoneri, aštuoniukė, oktava, oktetas“. 

2.5.3 TRUPMENA

Pusė חֵצִי (derinimo be prielinksnių forma חֲצִי: pusvalandis שָׁעָה חֲצִי), trečdalis שְׁלִישׁ (dvi trečiosios שְׁלִישִׁים שְׁנֵי, שְׁלִישׁ שְׁנֵי), ketvirtis רֶבַע (trys ketvirčiai רְבָעִים שְׁלוֹשָׁה, רִבְעֵי שְׁלוֹשֶׁת), toliau (iki 1/10) - kelintinio skaitvardžio moteriškos giminės forma: חֲמִישִׁית, שִׁשִׁית, עֲשִׂירִית. Priesagos ־ית  pagalba sudaromi taip pat  מְאִית 1/100, אַלְפִּית 1/1000. Visi kiti vardikliai (tame tarpe ir nuo 1/5 iki 1/10 kaip alternatyvi forma) sudaromi žodžio חֶלְקֵי   pagalba, ir čia skaitiklis yra vyr.giminės, o vardiklis - mot.giminės:  2/5  חָמֵשׁ חֶלְקֵי  שְׁנֵי;  3/11 עֶשְׂרֵה  אַחַת חֶלְקֵי  שְׁלוֹשָׁה;  1/20 הָעֶשְׂרִים חֶלֶק, מֵעֶשְׂרִים אֶחָד.

Dešimtinės trupmenos: 0,3 שָׁלוֹשׁ נְקוּדָה אֶפֶס arba שָׁלוֹשׁ פְּסִיק אֶפֶס,                                       3,14 עֶשְׂרֵה אַרְבַּע (פְּסִיק) נְקוּדָה שָׁלוֹשׁ. 

(Ivrite, kaip ir anglų kalboje, tūkstančiai yra atskiriami kableliu: 20,500, o dešimtainėse trupmenose naudojamas taškas: 0.3).      

2.5.4 IŠSIREIŠKIMAI SU SKAITVARDŽIAIS

     
Dvigubai (ar dukart) שְׁנַיִם פִּי, כִּפְלַיִם;

     
Triskart שֽׁלוֹשָׁה פִּי ir t.t.;
     
Daug kartų  שִׁבְעָתַיִם, כַּמָּה פִּי;
    
Pridėti, plius וְעוֹד; atimti, minus פָּחוֹת;
Lygu  שָׁוֶה 20 – 3 = 17 עֶשְׂרֵה שְׁבַע שָׁוֶה שָׁלוֹשׁ פָּחוֹת עֶשְׂרִים;
Padauginti כָּפוּל, padalinti לְ־  לְחַלֵּק;
Laipsniu  בְּחֶזְקַת־: x³  שָׁלוֹשׁ בְּחֶזְקַת אִיקְס; kvadratu בְּרִבּוּעַ;
Apytikriai 20 כְּעֶשְׂרִים, עֶשְׂרִים בְּעֵרֶ. 20 su viršum עֶשְׂרִים פְּלוּס.

     
Būdvardžiai, turintys savyje skaičių (kaip antai „trimetis“, „penkiaaukštis“), ivrite perteikiami išsireiškimo שָׁנִים שֶׁלוֹש בֶּן, קוֹמוֹת חָמֵשׁ בֶּן pagalba, kuriame žodis בֶּן, mot.g. בַּת, dgs. בְּנֵי, בְּנוֹת derinamas su daiktavardžiu, kurį jis pažymi:עָשָׂר בְּנוֹת יְלָדוֹת, קוֹמוֹת חָמֵשׁ בְּנֵי. Naudojami taip pat sudėtingi būdvardžiai, panašūs į rusiškus: vien- חַד (iš aramėjų k.), dvi- דוּ (iš graikų k.), tri- תְּלָת (iš aramėjų k.), pvz.: dvimotoris דוּ־מְנוֹעִי, trimatis תְּלָת־מֽמָדִי.  

2.5.5 DATOS

     
Datose naudojami kiekybiniai skaitvardžiai:

„1975 liepos 10“ וְחָמֵשׁ שִׁבְעִים מְאוֹת תְּשַׁע אֶלֶף בְּיוּלִי עֲשָׂרָה (diena – vyriškos giminės, metai – moteriškos). Šnekamojoje kalboje diena dažnai išreiškiama kelintiniu skaitvardžiu: לְיוּלִי עֲשִׂירִי. 

„Trisdešimtieji metai“ הַשְׁלוֹשִׁים שְׁנוֹת.

„Iki mūsų eros“ הַסְּפִירָה לִפְנֵי, „iki Kristaus amžiaus“ הַנוֹצְרִים סְפִירַת לִפְנֵי, „mūsų eros“ לַסְּפִירָה, „pagal krikščionišką metų skaičiavimą“ הַנוֹצְרִים לִסְפִירַת.

     
Judėjų metų skaičiavime metai žymimi raidėmis pagal jų skaitinę reikšmę, tik tūkstančiai visada praleidžiami: 5743 (=1983 m. pagal krikščionišką metų skaičiavimą) – ג תשמ" 'ה arba be tūkstančių תשמ"ג: ה (= 5 tūkstančiai) + ת (= 400) + ש (= 300) + מ (= 40) + ג (= 3) = 5743 (skaitoma pagal raidžių pavadinimus (hey) tav šin mem gimel arba TaŠMaG). 5708 (= 1948) – ח"תש (tašach) (Israelio valstybės įkūrimo metai).

Tūkstančiai atskiriami vienu ženklu gereš, paskutinė raidė – dvigubu geršaim: 36 ו"ל, 13 ג"י.

Kadangi raidžių junginys יה, יו yra sutrumpintai parašytas Kūrėjo vardas, tai skaičiai 15 ir 16 išreiškiami – išvengiant švento vardo paminėjimo –  raidžių junginiu ו"ט 9 + 6, ז"ט 9 + 7.

2.5.6 LAIKO ŽYMĖJIMAS

     
Valandos žymimos moteriškos giminės kiekybiniais skaitvardžiais:

„8 valandos“ שְׁמוֹנֶה הַשָׁעָה (bet: „tai tęsėsi 8-ias valandas“ שָׁעוֹת שְׁמוֹנֶה נִמְשַׁ זֶה);
„Pirma valanda dienos“ אַחַת הַשָׁעָה;
„Iki vidurdienio“ הַצָהֳרַיִם לִפְנֵי (sutrumpintai צ"לפה), „po vidurdienio“ הַצָּהֳרַיִם אַחֲרֵי (צ"אחה).

Minutės žymimos moteriškos giminės kiekybiniais skaitvardžiais plius žodis דַּקּוֹת „minučių“: „8val. 10min.“ דַּקּוֹת ועֶשֶׂר שְׁמוֹנֶה (הַשָׁעָה). 

Šnekamojoje kalboje, jeigu minučių skaičius mažiau nei penkios, tai žodis דַּקּוֹת praleidžiamas ir minučių skaičius vartojamas vyriškoje giminėje: וַעֲשָׂרָה שְׁמוֹנֶה , לְתֵשַׁע חֲמִישָׁה (bet וְחָמֵשׁ עֶשְׂרִים שְׁמוֹנֶה „8val. 25min.“ – mot.g., skirtingai nei לִשְׁמוֹנֶה  וַחֲמִישָׁה עֶשְׂרִים be „25min. 8“).

„Ketvirtis devintos, aštuonios su ketvirčiu“ וָרֶבַע שְׁמוֹנֶה.

„Pusė devynių“ וֶחֵצִי שְׁמוֹנֶה.

„Be ketvirčio devynios“ לְתֵשֵׁע רֶבַע, רֶבַע פָּחוֹת תֵּשַׁע.

„Be penkių devynios“  חֲמִישָׁה פָּחוֹת תֵּשַׁע, לְתֵּשַׁע (דַּקּוֹת חָמֵשׁ) חֲמִישָׁה.

„Vidurdienis“ צָהֳרַיִם, „vidurnaktis“ חָצוֹת.

2.6 PRIELINKSNIAI

     
Prielinksniai ivrite gali būti vartojami prieš daiktavardžius, būdvardžius, skaitvardžius, įvardžius (išskyrus asmeninius įvardžius), prieveiksmius („šiandienai“ לְהַיוֹם, „perdaug“ מְאֹד עַד) ir kartais prieš neapibrėžtą veiksmažodžio formą (מִלָּה לוֹמַר בְּלִי „be to, kad sakyti“, „nesakant nei žodžio“). Vietoje asmeninių įvardžių su prielinksniais, naudojamos įvardžiuotinės priesagos (žiūrėti t.p. skyrių 2.3.1).

     
Prielinksniai בְּ־, לְ־, כְּ־, susidedantys iš vienos raidės, rašomi kartu su sekančiu žodžiu.

    
Labiausiai naudojami prielinksniai ir jų pagrindinės reikšmės:

בְּ־ – vietininko linksnis (בַּבַּית „name“), „su“ (בְּחֶמְאָה לֶחֶם „duona su sviestu“), įnagininko linksnis (ginklai/įrankiai: בְּסַכִּין  „peiliu“).

לְ־  - naudininko linksnis (לְיוֹסֵף  „Josefui“),  „į“ (kryptis: לַכִּתָּה נִכְנַס  „įėjo į klasę“).

שֶׁל - kilmininko linksnis (דָּוִד שֶׁל הַסֵּפֶר  „Davido knyga“).
אֶת - galininko linksnis (su žymimuoju daiktavardžiu: הָאִישׁ אֶת רָאִיתִי  „aš mačiau šį žmogų“). 

Retkarčiais (poezijoje, laikraščių antraštėse) prielinksnis אֶת prieš apibrėžtus daiktavardžius gali būti praleidžiamas. Kita vertus, šis prielinksnis gali būti vartojamas ir prieš neapibrėžtus daiktavardžius, jeigu bus neaišku, kas sakinyje yra veiksnys, o kas tarinys:

גֽבָרִים אֶת וֽנָשִׁם נָשִׁים אֶת גִבָרִים פוֹגֽשִׁים זֶה בּֽמוֹעֲרוֹן
„Šiame klube vyrai sutinka moteris, o moterys – vyrus“.

אֶל - „prie“ (חַיִּים אֶל נִגַשְׁתִי  „aš priėjau prie Chaimo“).

עַל - „ant“ (הַכִּסֵּא עַל „ant kėdės“), „apie“ (הַסֶּרֶט עַל שׂוֹחַחְנוּ „mes šnekučiavomės apie filmą“).

מֵעַל - „virš“ (הָעִיר מֵעַל טָס הַמָּטוֹס  „lėktuvas skrenda virš miesto“).

 פְנֵי עַל - „ant“ (paviršiaus: הַמַּיִם פְנֵי עַל „ant vandens“); „pro“ (פָנַי עַל עָבַר „praėjo pro mane“).

לְיַד , עַל־יַד - „šalia“ (הַבַּיִת עַל־יַד עָמַד  „stovėjo šalia namo“).

(בִּידֵי) עַל־יְדֵי - įnagininko linksnis (יְדוּעָה חֶבְרָה עַל יְדֵי נִּבְנָה הַבַּיִת „namas pastatytas žinomos firmos“). Paprastai rašoma sutrumpintai י"ע.

     
Atkreipkite dėmesį, kad du paskutiniai prielinksniai, kuomet jie vartojami su įvardžiuotinėmis priesagomis, tariami vienodai ir juos  atskirti  galima  tik  pagal  kontekstą עַל־יָדִי יָשַׁב „sėdėjo šalia manęs“; עַל־יָדִי נִכְתַּב „mano parašyta“.  

מֵאֵת (lit.) – nurodo į autorių בְּיָאלִיק מֵאֵת שִׁירָה קֹבֶץ „Bialiko eilėraščių rinkinys“; šnekamojoje kalboje įprastai: בְּיָאלִיק שֶׁל); - „iš“ (הָאָח מֵאֵת לָקַח  „paėmė iš brolio“). 

מִן – dažniau kartu su žodžiu: מִ־ (+ dagešas), מֵ־ (prieš raides ע, א, ה, ח,ר) – „iš“ (הַבַּיִת מִן = מֵהַבַּיִת  „iš namo“); „iš, nuo“ (מִשַׁבָּת „iš Šabato, nuo Šabato“) – „kuo“ (מִכֻּלָם גָדוֹל  „didesnis už visus“).

תּוֹ - „trukmėje, už“ (laiko prasme) (שָׁבוּעַ תּוֹ  „savaitės eigoje, už savaitės“). 

בְּתוֹךְ -  „viduje“ (הָאַרֽגָּז בְּתוֹךְ „dėžės viduje“).

מִתּוֹךְ  - „iš vidaus, išeinant iš“ (הֲנָחָה יָצָא מִתּוֹךְ  „išėjo“ iš prielaidos – darė prielaidą“).

אֶצֶל- „pas, prie“ (אֶצְלִי „pas mane“).

עִם - „(kartu) su“ (הָלַכְתִּי עִם דָן „aš ėjau su Danu“). Šio prielinksnio derinimas su įvardžiuotine priesaga vartojamas tik literatūrinėje kalboje (עִמִּי „su manimi“), šnekamojoje kalboje vartojamas prielinksnis אֵת su priesaga (אִתִי „su manimi“). Atskirai אֵת (nepainioti su naudininko linksnio prieveiksmiu אֶת) sutinkamas tik firmų pavadinimuose: בָּנָיו אֵת לֵוִי „Levi su sūnumis, Levi ir sūnūs“.

תַּחַת – „po“ (תַּחַת הַשֶּׁמֶשׁ חָדַשׁ אֵין „nėra nieko naujo po saule“); „už, vietoj“ (תַּחַת עַיִן עַיִן „akis už akį“; זֹאת תַּחַת „vietoj to“).

לְ־  מִתַּחַת - “po” (לְמִטָּה מִתַּחַת “po lova”).

בְּלִי, בְּלֹא  (belo)  מִבְּלִי, לְלֹא - “be” (מַאֲמָץ בְּלִי “be pastangų”, הֲפוּגָה לְלֹא “be pertraukos”, מִבְּלִי לְהִסְתַּכֵּל “nežiūrint”). Derinyje su įvardžiuotinėmis priesagomis pasikeičia į בִּלְעֲדֵי: בִּלְעָדַי „be manęs“. 

לְאַחַר, אַחַר, אַחֲרִי־ - „po“ (אַחַר־כָּך „po to“, הַזְּמַן אַחֲרֵי „po paskirto laiko“); „už“ (אַחֲרָיו הָלַכְתִּי „aš ėjau už jo“).

מֵאֲחוֹרֵי - „užpakalyje, už“ (הַבַּיִת מֵאֲחוֹרֵי עָמַד „jis stovėjo už namo“).

בִּמְקוֹם - „vietoje“ (חַיִּים בִּמְקוֹם בָּאתִי „aš atėjau vietoje Chaimo“).

מֵעֵבֶר - „virš, toje pusėje“ (לַנָּהָר מֵעֵבֶר „toje pusėje upės, už upės“). 
בְּעַד - „už“ (הַלִיכּוּד בְּעַד הִצְבִּיעַ „jis balsavo už Likud“).

תְּמוּרַת - „už, mainais“ (כֶּסֶף תְּמוּרַת  „už pinigus“).

בִּשְׁבִיל - „dėl (kam)“ (בִּשְׁבִילוֹ סֵפֶר הֵבֵאתִי „aš atnešiau knygą jam“).

לְמַעַן - „dėl (kažko)“ (לְמַעֲנִי זֶה אֶת עֲשֵׂה „padaryk tai dėl manęs“). 

בִּגְלַל - „dėl (kokios tai priežasties)“ (בָּאתִי לֹא הַגֶשֶׁם בִּגְלַל  „dėl lietaus aš neatėjau“). 

בְּעִקְבוֹת, עֵקֶב - „pasekoje, pasekmė“ (הַמַּשְׁבֵּר עֵקֶב „krizės pasekoje“).

לִפְנֵי - „prieš, anksčiau“ (הַזְּמַן לִפְנֵי „anksčiau laiko; לְפָנַי prieš mane, iki manęs“).

מִלְּבַד, מִ־ חוּץ - „išskyrus“ (מִמֶּנוּ חוּץ יָדַע לֹא אִישׁ „niekas nežinojo, išskyrus jį“; זֹאת מִלְּבַד „be to, išskyrus tai“).

זוּלַת – „išskyrus“ (lit.: זוּלָתוֹ „išskyrus jį“).

בֵּין - „tarp“ (הָעֵצִים בֵּין „tarp medžių“). Atkreipkite dėmesį: „tarp A ir B“ ב׳ לְבֵין א׳ בֵּין , לְבּ׳ א׳ בֵּין (vietoje jungtuko ir vartojamas antras prielinksnis לְ־ arba לְבֵין). 

כְּגוֹן, כְּמוֹ, כְּ־ - „kaip“ (ivrite tai prielinksnis: כֻּלָּם כְּמוֹ „kaip visi“, כָּמוֹנִי „kaip aš“, בַּלְּבָנוֹן כְּאֶרֶז „kaip Libano kedras“). 

דֶּרֶךְ - „per“ (הַחַלּוֹן דֶּרֶךְ „per langą“, דַּרְכִּי מָסַר „perdavė per mane“).

נֶגֶד - „prieš“ (זֶה נֶגֶד אֲנִי „aš prieš tai“).   

מוּל - „priešais“ (הַבַּיִת מוּל „priešais namą“).

בַּעֲבוּר, עֲבוּר - „už, dėl“ (הָעֲבוֹדָה עֲבוּר טוֹב קִבֵּל הַתַּלְמִיד „mokinys gavo „gerai“ už darbą“).

מִבֵּין  - „iš (tarpo)“, בִּקֶרֶב - „tarp“ (הַמִשְׁתַּתְּפִים בְּקֶרֶב „tarp dalyvių“). 

פִּי – “per (tiek tai) kartų”: (פִּי שְׁלוֹשָׁה “per tris kartus”).

לְפִּי, עַל־פִי  – “remiantis, pagal” (דַעְתִּי לְפִי “mano nuomone”).

מִפִּי – “iš” (pažodžiui: “iš lūpų”: הַשָּׂר מִפִּי שָׁמַעְתִי  “aš girdėjau iš ministro”).

כַּעֲבוֹר – “po (nurodo laiką)” (שָׁעָה כַּעֲבוֹר  “po valandos”).

לִידֵי – “į rankas” (הַמִשְׁטָרָה לִידֵי עֲצְמוֹ הִסְגִּיר הַפּוֹשֵׁעַ  “nusikaltėlis pasidavė į policijos rankas”) =  לְ־ (יֵאוּשׁ לִדֵי בָּא „įpuolė į neviltį“).

בִּידֵי – „rankose“ = עַל־יְדֵי (הַמִשְׁטָרָה בִידֵי נֶעֱצַר הָאִישָׁ “žmogus buvo areštuotas policijos”).

כְּלַפֵּי – “ kieno tai atžvilgiu” (אִשְׁתּוֹ כְּלַפֵי הִתְנַהְגּוּתוֹ “jo elgesys žmonos atžvilgiu”).

לְגַבֵּי – “kas liečia” (שֶׁבָּחַרְתָּ הַנּוֹשֵׂא לְגַבֵּי  “kas liečia temą, kurią tu išsirinkai”).

בִּפְנֵי – “prieš” (הוַעֲדָה בִּפְנֵי הוֹפִיעָה הִיא “ji pasirodė prieš komisiją”).

בְּתוֹר – “kaip (kažkas, būti kažkuo)” (מְהַנְדֵּס בְּתוֹר עָבַד “jis dirbo inžinieriaus pareigose, inžinieriumi”).

לְ־ בְּנוֹגֵעַ – “kas liečia” (לוֹמַר רוֹצֶה אֲנִי לְשְׁאֵלַתְךָ בְּנוֹגֵעַ “kas liečia tavo klausimą, aš noriu pasakyti…”).

בְּגִין – (lit.) “dėl (apie priežastį)” (המַּחֲלָה בְּגִין בָּא לֹא הוּא  “jis neatėjo dėl ligos”).

לְרֶגֶל – “ (kokia tai) proga” (הֶחָג לְרֶגֶל מְקֻשָׁטִים  הָרְחוֹבוֹת  “gatvės papuoštos šventės proga”).

לְשֵׁם – “dėl, vardan” (זֶה؟ אֶת צָּרִיךְ אַתָּה מָה לְשֵׁם „dėl ko tau šito reikia?”).

שֶׁל בְּעֶטְיוֹ  (lit.) - “dėl, per” (mot. g. בְּעֶטְיָהּ, dgs. בְּעֶטיָם, בְּעֶטְיָן: זֶה אִישׁ שֶׁל בְּעֶטְיוֹ “per šitą žmogų”).

(אֶת) לְרַבּוֹת - „įskaitant, tame tarpe“ (כֻּלָם לֽרֵבּוֹת יְלָדִים חַיָבִם „visi, tame tarpe ir vaikai, privalo“...).

(אֶת) כּוֹלֵל - „įskaitant, tame tarpe“ (אוֹתְךָ גַם כּוֹלֵל טָעוּ הַכּוֹל „visi suklydo, tame tarpe ir tu, įskaitant ir tave“).

(אֶת) לְהוֹצִיא - „išskyrus“ (אֶחָד לְהוֹצִיא התַּלְמִידִים כָּל בָּאוּ  „atėjo visi mokiniai, išskyrus vieną“).

לְצַד - „šalia, kartu su“ (יִתְרוֹנוֹת גַּם ישׁ הַחֶסְרוֹנוֹת לְצַד „kartu su trūkumais yra ir privalumų“).

אוֹדוֹת (עַל) (lit.) – „apie, kas liečia“ (אוֹדוֹתָיו עַל שָׁמַעְנוּ לֹא מִזּמָן „seniai mes apie jį negirdėjome“).

לְי קוֹדֶם - „prieš, iki“ (laikas: לְבוֹאוֹ קוֹדֶם „iki jam ateinant“).

בְּשֶׁל (lit.) – „dėl (priežasties)“ (אָדָם בְּכוֹחַ מַחֲסוֹר בְּשֶׁל הָעֲבוֹדָה אֶת  לִגְמֹר הִסְפַּקְנוּ לֹא „mes nesuspėjome pabaigti darbo dėl darbo jėgos trūkumo“).

עַל־גַבֵּי - „ant“ (לָבָן עַל־גַבֵּי שָׁחוֹר כָּתוּב „parašyta juodu ant balto“).

שֶׁבְּ־ - „į, iš“ (שֶׁבָּהֶם, שֶׁבַּחֲבּוּרה הַקָּטָן „pats jauniausias (iš jų) kompanijoje“).

לִקְרַאת - „ruošiantis, pasitinkant, link“ (הֶחָג לִקְרַאת „šventei“, לִקְרַאתוֹ „jį sutinkant“).

בְּעוֹד - „po (praėjus tam tikram laikui)“: (שָׁעָה בְּעוֹד „po valandos“).

עַד ,לְ־ עַד - „iki, iki pat“ (מָחָר עַד „iki rytojaus“, לַבַּיִת עַד „iki namų“).

כְּדֵי תוֹ - „laiku, metu“ (שִׂיחָה כְּדֵי תוֹ „pokalbio metu“).

מִדֵּי - „kiekvieną (pvz.:dieną), kas- (pvz.:valandą)“ (יוֹם מִדֵּי, בְּיוֹמוֹ יוֹם מִדֵּי „iš dienos į dieną, kiekvieną dieną“, עֶרֶב מִדֵּי „kiekvieną vakarą“).

לִפְנוֹת - „tam tikram laikui, tam tikru laiku“ (laikas: בֹּקֶר  לִפְנוֹת  „ryte“).

אַף עַל, חֶרֶף (lit.), לַמְּרוֹת - „nežiūrint į“ (...שֶׁ הָעוּבְדָה לַמְּרוֹת, ...שׁ הָעוּבְדָה חֶרֶף, ...שֵׁ הָעוֹבְדָה אַף עַל „nežiūrint į tą faktą, kad...“).

,לְנוֹכַח נוֹכַח -  „atsižvelgiant į...“ (...שֶׁ הָעוּבְדָה נוֹכַח „dėl to, kad... atsižvelgiant į tai, kad...“).

     Literatūrinėje kalboje kartais naudojami taip pat ir aramėjiški prielinksniai:

דְּ־ = ivrite שֶׁל – kilmininko linksnis: הַמּוֹעֵד דְחוֹל א׳ „pirma chol hamoed‘o diena“.

 לְדִידֵי (+ priesagos) – „sutinkamai, pagal, remiantis“ (לְדִידִי „pagal mane“).

דְּ־ אֲלִיבָּא - „pagal, remiantis“ (דְּהֶגֶל אֲלִיבָּא „remiantis Hėgeliu“).
קֳבָל - (koval) „prieš“ (išsireiškime וָעֵדָה עַם קֳבָל „viešai“, pažodžiui: „prieš tautą ir visuomenę“).

    Nėra galimybės pateikti visas prielinksnių reikšmes. Kaip taisyklė, jų prasmę galima suprasti pagal kontekstą. Reikia atsiminti prielinksnius deriniuose su veiksmažodžiais.

Pavyzdžiui: עַל לִשְׁמוֹר - „saugoti (ką nors)“,בְּ־ לֽהִסְתָּכֵּל - „žiūrėti į“.

„Išeiti iš“ – paprastai מִן לָצֵאת, bet sutinkama ir אֶת לָצֵאת (שָׁבוּעַ לִפְנֵי הָאָרֶץ אֶת יָצָא הוּא „jis išvažiavo iš šalies prieš savaitę“).

    Pagrindinės reikšmės עַל – „ant, apie“, tačiau: צִוְתָּה כָּל עַל סְפִינָה „laivas su visa komanda“; בְּעַד - „už“, tačiau: בְּעַדוֹ עָצַר „sustabdė jį, sutrukdė jam“.

       Prielinksniai derinami su įvardžiuotine priesaga (tai atitinka rusų k. derinimą prielinksnis+įvardis: pas mane, su tavimi, apie jį ir t.t.) panašiai kaip daiktavardžiai. Kai kurie prielinksniai naudojami panašiai, kaip vienaskaitos daiktavardžiai (בִּי, בְּךָ – kaip סִפְרִי, סִפְרֽ), kiti – kaip daugiskaitos daiktavardžiai (עָלַי , עָלֶי – kaip סְפָרַי, סְפָרֶי).

Kai kurie prielinksniai junginyje su įvardžiuotinėmis priesagomis
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Literatūrinėje kalboje prielinksnių בְּ-, -לְ, -כְּ įbalsinimas kinta priklausomai nuo sekančios raidės: jei po ja yra šva, tai prielinksnis įgauna balsę i: בִּסְפָרַר – „Ispanijoje“. Jei žodis prasideda יְ, tai šva iškrenta ir prielinksnis įbalsinamas i: לְירוּשָׁלַיִם – „į Jeruzalę“.

Jei žodis prasideda gerkliniu priebalsiu, įbalsintu chataf-patach ־ֲ , chataf-segol ־ֱ ar chataf-kamac ־ֳ , tai prielinksnis įbalsinamas atitinkamai  patach (a), segol (e) ar kamac-katan (o): לַאֲסֵפָה – „susirinkime“, בֶּאֱמֶת – „iš tiesų, tikrai“, בָּאֳנִיָּה – „laive“. Jeigu pirma žodžio raidė בּ, גּ, דּ, כּ, פּ, תּ, tai po šių prielinksnių dagešas iškrenta, t.y.כּ ,(p) פּ ,(b) בּ  (k) tampa ב (v), (f) פ, כ (ch): בְּבֵית־סֵפֶר – mokykloje.

Šnekamojoje kalboje šių taisyklių paisoma tik nusistovėjusiuose išsireiškimuose        (זֹאת בְּכָל  “vis tik”, לִכְבוֹד ”kieno tai garbei”, בְּבַקָּשָׁה “prašau”) ir preciziškoje kalboje.

Kai tie patys prielinksniai prijungiami prie žodžio su apibrėžtuoju artikeliu, tai artikelio priebalsis h iškrenta, o prielinksnis įgauna artikelio įbalsinimą: בַּבַּיִת־הַבַּיִת; לָעִיר־הָעִיר; בֶּחָגִים־הֶחָגִים.

Prielinksnis מִן šioje formoje naudojamas gana retai, paprastai prieš artikelį (הַבַּיִת מִן “iš namų”). Paprastai jis turi formą מִ־ ir dagešą sekančioje raidėje (מִבַּיִת). Jeigu žodis prasideda gerkline raide (ח ,ה ,ע ,א) arba reiš ר, kurios negali turėti dagešo, tai prielinksnis įgauna formą מֵ: מֵאַרְגֶנְטִינָה ”iš Argentinos”, מֵהַבַּית ”iš namų”.

Išsireiškimuose dažnai sutinkamos ypatingos poetinės prielinksnių formos: מִנִּי vietoje מִן „nuo to laiko“, רַבִּים מִנִּי אֶחַד  „vienas iš daugelio“, עֲלֵי „vietoje“ עַל: אֲדָמוֹת עֲלֵי חַיִּים „gyvenimas žemėje“.
2.7.JUNGTUKAI
”Ir” – ו־. Dažniausiai וְ־ ve. Be to, literatūrinėje kalboje naudojamos ir kitos formos:

Kartais prieš kirčiuotą skiemenį – וָ (וָלׁא  לׁא “ne ir ne”), prieš gerklinį priebalsį su įbalsinimu chataf-patach, chataf-kamac, chataf-segol – atitinkamai  patach (a), kamac katan (o), segol (e): וַאֲסֵפָה, וָאֳנִיָה, וֶאֱמֶת; prieš priebalses ב, פ, מ, ו ir priebalses su įbalsinimu šva – וּ: וּפָּתַח, וּשְׁמוֹנֶה; prieš ־יְ (י) וִ: וִירוּשָׁלַיִם. Šis jungtukas rašomas kartu su po jo einančiu žodžiu ir pirma jo raidė netenka dagešo (t.y. בּ, פּ, כּ pasidaro ב, פ, כ).

 Šnekamojoje kalboje šios taisyklės neveiksmingos, išskyrus nusistovėjusius išsireiškimus, tokius kaip: וּבְכֵן “ir taigi”, וֶלׁא  “ir ne, kitaip, kitu atveju” ir  jungtukas turi vieną formą – וְ־.

Yra nemažai atvejų, kai ו nėra sujungiamasis jungtukas ir, o yra frazės sudedamoji dalis: וְנָפַלְתִּי כִּמְעַט “aš beveik nukritau”,הֱיוֹת וְ  “nes, kadangi”.

Bet – אֲבָל; literatūrinėje kalboje taip pat אַךְ, בְּרַם, אוּלָם. 

Arba - אוֹ; arba…arba אוֹ…אוֹ; arba-arba שֶׁ־ אוֹ…שֶׁ־ אוֹ: אֵלֶיךָ בָּא שֶׁאֲנִי אוֹ אֵלַי בָּא שֶׁאַתָּה אוֹ “Arba tu ateisi pas mane, arba aš pas tave “.

Jeigu – אִם, jeigu tik אִלּוּ , לוּ; jeigu ne לוּלֵא, אִלּוּלֵא, אִלְמָלֵא.    

Argi – הֲאִם, jei אִם: נָכוֹן זֶה אִם יוֹדֵעַ אֵינֶנִּי “Nežinau, ar tai teisinga”.

Kad – כְּדֵי, בִּכְּדֵי, מְנַת עַל, בִּשְׁבִיל.

Nes – שֶׁכֵּן, כִּי.

Kadangi; todėl, kad – שְׁ־ מִפְּנֵי, שְׁ־ מִשׁוּם, שְׁ־ בִּגְלַל; וְ־ הֱיוֹת.

Kada – כַּאֲשֶׁר, כְּשֶׁ־, מִשֶׁ־ (po to, kai).

Kad (jungtukas, prijungiantis šalutinį papildinį) שֶׁ־: שֶׁיָבוֹא אָמַר הוּא “Jis sakė, kad ateis“.

Jungtukas אֲשֶׁר, שֶׁ־  prijungia  šalutinius sakinius (apibrėžiančiuosius ir kitus)  אֲשֶׁר הָאִישׁ שָׁם עוֹמֵר (שֶׁ־) “Žmogus, kuris ten stovi”.
הַסֵפֶר אֶת לוֹ נָתַתִּי שָׁאֲנִי הַיֶלֶד “Berniukas, kuriam aš atidaviau knygą” (pažodžiui: “Berniukas, kad aš atidaviau jam knygą”). (žr.sintaksė, sk.3.4.)

כַּזֶה דָּבָר יַעֲשֶׂה שֶׁהוּא יִתָּכֵן לֹא “Negali būti , kad jis tai padarė”.

Taip pat - גַּם, כֵּן גַּם: שָׁם הָיָה הוּא גַּם = כֵּן גַּם שָׁם הָיָה הוּא  “Jis taip pat ten buvo”.

Ir…ir – גַּם...גַּם .

Kaip…, taip ir - ...הֵן...הֵן. 

Kaip – שֶׁ־ כְּמוֹ, שֶׁ־ כְּפִי, שֶׁ־ כְּשֶׁם.

Kadangi – שֶׁ־ מֵאֲחַר.

Tegu שֶׁ־: מָחָר אֵלַי שֶׁיָבוֹא  “Tegu jis ateina pas mane rytoj”.

Kuo…, tuo – כֵּן...שֶׁ־ כְּכָל: אוֹתִי מַפְלִיא הוּא יוֹתֵר כֵּן אוֹתוֹ מַכִּיר אֲנִי שֶׁיוֹתֵר כְּכָל “Kuo daugiau aš jį pažįstu, tuo labiau jis mane stebina”. 

2.8 DALELYTĖS


Yra יֵשׁ  , nėra אַיִן, אֵין.


Abi šios dalelytės dažnai vartojamos su 3 asmens priesagomis: 


vyr.g., vns. יֶשְׁנוֹ, אֵינֶנּוּ; mot.g., vns. יֶשְׁנָה, אֵינֶנָּה; 


vyr.g., vns. יֶשְׁנָם, אֵינָם; mot.g., vns. יֶשְׁנָן, אֵינָן.


Be to, dalelytė אֵין (literatūrinėje kalboje) nurodo įvardžiuotino tarinio bei esamojo laiko veiksmažodžio neigimą: אָחִי הוּא אֵין =  אָחִי אֵינֶנּוּ הוּא  „Jis ne mano brolis“; יוֹדֵעַ אֵינְךָ „Tu nežinai“.


Taigi, dalelytė אֵין yra asmenuojama: אֵינִי, אֵינֶנִּי aš ne, אֵינֵךְ, אֵינוֹ = אֵינֶנּוּ, אֵינָּה =  אֵינֶנָּה, אֵינֶנּוּ  אֵינְכֶם, אֵינְכֶן, אֵינָם, אֵינָן.

Prie dalelyčių הִנֵּה - „štai“, הֲרֵי - „juk“ taip pat gali būti prijungiamos įvardžiuotinės priesagos, kurios yra vartojamos kaip asmeniniai įvardžiai (dokumentų ir oficialių laiškų kalboje):

לְהוֹדִיעֲךָ שָׂמֵחַ (אֲנִי הִנֵּה =) הִנְּנִי „Džiaugiuosi, galėdamas jums pranešti“; מֻזְמָן הִנְּךָ „Jūs pakviesti“.

אֲפִילוּ, אַף – „netgi“; כֵּן - „taip“ (kartais הֵן); לֹא - „ne“ (labiausiai vartojamas neiginys); אַל – „ne“ (draudimas: תַעֲשֶׂה אַל „nedaryk“; כֵּן לַעֲשׂוֹת לוֹ אַל „jam negalima taip daryti“; פַחַד אַל  „nebijokite“), טֶרֶם – „dar ne; anksčiau nei“ (tik literatūrinėje kalboje), כְּבָר „jau“, הַאִם, הֲ־ (lit., rašomas kartu su sekančiu žodžiu) – bendras klausimas: לְךָ הֲיָדוּעַ „Ar jums žinoma?“

Kartais, tik literatūrinėje kalboje, naudojamos neigimo dalelytės בַּל ir פֶּן: יַעֲבֹר בַּל תְּנַאי „neginčijama sąlyga“; אוֹתִי יִרְאֶה פֶּן פָּחַדְתִי „bijojau, kad tik jis manęs nepamatytų“.    

Kaip priešdėliai, naudojamos dalelytės בִּלְתִּי „be“ ir אִי „ne־“: בִּלְתִּי־מִפְלַגְתִּי „nepartinis (be partijos)“; אִי־הַתְאָמָה „nesutapimas“.

Dalelytė נָא daugmaž atitinka lietuvių kalbos dalelytę nagi: סַפֵּר־נָא „nagi papasakok“.

נָא su bendratimi arba אָנָא su liepiamąja nuosaka išreiškia mandagų prašymą: לַעֲשׂוֹת נָא, עֲשֵׂה אָנָא  „padarykite, prašau“ arba „prašymas padaryti“.  
2.9 VEIKSMAŽODIS

Veiksmažodis yra svarbiausia, sudėtingiausia ir savičiausia ivrito kalbos dalis. Tam, kad suprastume, kaip sudaroma veiksmažodinė forma, mums reikės apibrėžti kai kurias gramatines sąvokas, kurias vartosime toliau.

2.9.1. ŠAKNIS

ŠAKNIS yra bendra visų giminiškų žodžių dalis, turinti tam tikrą (pačią bendriausią) reikšmę.

KAMIENAS yra žodžio dalis, kuri turi konkrečią reikšmę ir rodo žodžio priklausomybę nustatytai gramatinei kategorijai. Kamienas apima šaknį ir gali taip pat turėti priešdėlius bei priesagas.

FLEKSIJA (galūnė) yra kintanti žodžio dalis, rodanti žodžio kaitymą linksniais, asmenimis, skaičiais ir pan.

Daugumoje pasaulio kalbų šaknis susideda iš priebalsių ir balsės (arba kelių balsių), ir žodžių darybos bei žodžių kaitymo elementai (priešdėliai, priesagos, galūnės) yra prieš šaknį arba po jos.

Ivrite, kaip ir kitose semitų kalbose, šaknis susideda tik iš priebalsių, kaip taisyklė, trijų arba keturių, tuo tarpu balsės, įsiskverbiančios tarsi į šaknies vidų, naudojamos kamieno sudarymui. Pavyzdžiui, žodžių שָׁמַר – „jis saugojo“, וֹמֵרשׁ - „sargas“, יִשׁמוֹר – „jis saugos“, שְׁמִירָה – „apsauga“, שָׁמוּר – „saugomasis“ šaknis yra שמר – š-m-r. Žodžių כָּתַב – „jis rašė“, כּוֹתֵב - „rašantis“, יִכתּוֹב – „jis parašys“, כְּתִיבָה – „rašymas“, מִכְתָּב – „laiškas“ šaknis yra כתב.

(Tam, kad išskirtume kamieno elementus, pažymėsime šaknies priebalses skaičiais 1, 2, 3).

Žodžiai שָׁמַר, כָּתַב turi šaknį (atitinkamai שמר, כתב) ir balses1a2a3, kartu su šaknimi sudarančias pirmos veiksmažodžio rūšies būtojo laiko kamieną (apie veiksmažodžių rūšis žiūrėti toliau).

Forma וֹמֵרשׁ, כּוֹתֵב be šaknies turi balses 1o2e3, kurių pagalba sudarytas pirmos veiksmažodžio rūšies veikiamojo dalyvio kamienas.

Lygindami to paties veiksmažodžio laiko skirtingų asmenų formas, mes gauname asmenybines galūnes: כָּתַבְתִּי – „aš rašiau“, כָּתַבְתָּ - „tu rašei“ (vyr. g.),  כָּתַבְתְּ - „tu rašei“ (mot. g.), כָּתַב - „jis rašė“, כָּתְבָה - „ji rašė“: galūnės תִּי - 1 asm., vns., būtasis laikas, תָּ - 2 asm., vyr. g., vns., תְּ - 2 asm., mot. g., vns., nulis (galūnės nebuvimas) – 3 asm., vyr. g., vns., ־ָה – 3 asm., mot. g., vns. Būsimajame laike vietoje galūnių naudojami asmenybiniai priešdėliai (kartais derinant su galūnėmis): אֶכְתֹּב – „aš rašysiu“, תִּכְתֹּב – „tu (vyr. g.) rašysi“, תִּכְתְּבִי – „tu (mot. g.) rašysi“, יִכְתֹּב – „jis rašys“, תִּכְתֹּב – „ji rašys“ - priešdėliai א - 1 asm., vns., būsimasis laikas, ת - 2 asm., vyr. g., vns., ת־י - 2 asm., mot. g., vns., י - 3 asm., vyr. g., vns., ת - 3 asm., mot. g., vns.

Kaip esamasis laikas ivrite vartojamas dalyvis, kuris kaitomas ne asmenimis, bet giminėmis ir skaičiais: כּוֹתֵב אֲנִי „aš (vyr. g.) rašau“, כּוֹתֵב אַתָּה „tu (vyr. g.) rašai“, כּוֹתֶבֶת אַתּ „tu (mot. g.) rašai“, כּוֹתֶבֶת הִיא „ji rašo“ ir t.t. 

Ivrite nėra veiksmažodžio būsenos: nėra skirtumo tarp „skaičiau“ ir „perskaičiau“, „parašysiu“ ir „rašysiu“. Iš dalies rusų kalbos imperfektą (būtojo laiko) atitinka analitinė (sudurtinė) forma, sudaryta iš būtojo laiko veiksmažodžio הָיָה „būti“ plius dalyvis, reiškiantis ilgalaikį arba daugkartinį veiksmą praeityje: יוֹם־יוֹם לַבְּרֵיכָה הוֹלֵךְ הָיִיתִי שֶׁעָבְרָה בַּשָׁנָה „pernai metais aš vaikščiojau į baseiną kiekvieną dieną“. Ta pati forma turi ir antrą reikšmę – tariamosios nuosakos: בָּא הָיִיתִי אוֹתִי מַזְמִין הָיִיתָ אִלּוּ „jeigu tu pakviestum mane, aš ateičiau“.

2.9.2. VEIKSMAŽODŽIŲ RŪŠYS

Be paprastų veiksmažodžių, susidedančių iš šaknies plius balsių 1a2a3 būtajame laike ir i12o3 (-i12a3, -i12e3) būsimajame laike, ivrite yra išvestinių veiksmažodžių, sudarytų pasitelkus priešdėlius, dagešą antrame šaknies priebalsyje ir tam tikras balses. Struktūriniai veiksmažodžių tipai vadinami rūšimis (בִּנְיָנִים - בִּנְיָן). Ivrite yra 7 pagrindinės veiksmažodžių rūšys: paprasta קַל (שָׁבַר – „sulaužė“, כָּתַב – „rašė“), נִפְעַל (נִשְׁבַּר – „sulūžo“, נִכְתַּב – „buvo parašytas“), פִּעֵל (שִׁבֵּר – „sudaužė“), פֻעַל (שֻׁבַּר – „buvo sudaužytas“), הִתְפַּעֵל (הִתְכַּתֵּב – „susirašinėjo, rašėsi“, הִתְרַחֵץ – „maudėsi“), הִפְעִיל (הִכְתִּיב – „diktavo“, הִכְנִיס – „įnešė, įvedė“), הֻפְעַל (הֻפְנַס – „buvo įvestas, įneštas“). Išsamiau veiksmažodžių rūšių reikšmė ir sudarymas bus išnagrinėti toliau.

2.9.3. ŠAKNŲ VARIANTAI (גְזָרוֹת)

Šaknis gali būti sudaryta iš trijų (dauguma) arba keturių priebalsių. Atitinkamai kalba toliau eis apie trijų arba keturių priebalsių šaknį.

Šaknies priebalsės gali likti be pokyčių visose žodžio formose ir neturėti įtakos balsėms (שָׁמַר, יִשְׁמוֹר, שׁוֹמֵר) arba jose gali vykti minimali kaita (ב־בּ, כ־כּ, פ־פּ, pavyzdžiui, בָּדַק-יִבְדוֹק, פָּגַשׁ-יִפְגוֹשׁ, כָּתַב-יִכְתּוֹב).

Šaknis gali turėti vieną iš gomurinių priebalsių (א, ע, ה, ח), kurios veikia prieš tai buvusią balsę (יִשְׁמֹר-יַעֲמֹד, יִכְתֹּב-יִפְתַּח), negauna dagešo (דִּבֵּר - שִׂחֵק, תֵּאֵר) ir žodžio pradžioje, ir viduryje paprastai vietoje šva įgyja vieną iš chatafų, sutinkamai su prieš tai buvusia balse (לְכְתֹּב-לַעֲמֹד, לֶאֶהֹב, יְדַבְּרִי-יְשַׂחֲקוּ) . 

Žodžio gale gomurinės ע, ה, ח gali eiti tik po balsės a. Todėl jeigu įprastas įbalsinimas prieš paskutinę šaknies priebalsę reikalauja kurios nors kitos balsės, tai arba ji pakeičiama į a (יִכָּתֵב - יִפָּתַח „atsidarys“, יִשָּׁמַע „bus išgirstas“),  arba a įterpiama tarp šios balsės ir gomurinės priebalsės (לִכְתֹּב - לִפְתֹּחַ, לִשְׁמֹעַ; הִכְנִיס - הִשְׁמִיעַ). Priebalsė r ר taip pat neįgyja dagešo ir todėl sukelia pokyčius prieš tai buvusioje balsėje taip kaip gomurinės: דִּבֵּר - פֵּאֵשׁ, kaip תֵּאֵר; יִכָּתֵב - יֵרָשֵּׁם, kaip יֵחָשֵּׁב .

Rusų, lietuvių kalbose pagrindine veiksmažodžio forma laikoma jo bendratis (infinityvas): eiti, rašyti. Ivrite pagrindine veiksmažodžio forma priimta būtojo laiko vyriškos giminės vienaskaitos 3 asmens forma: הָלַךְ, כָּתַב, kaip pati paprasčiausia, tuo tarpu bendratyje toli gražu ne visada lengva išskirti šaknį (žr. לָלֶכֶת – „eiti“, kur iškrito pirma šaknies priebalsė הלך, ir לָתֵת – duoti, kur iš šaknies נתן liko tik viena vidurinė priebalsė ת).

Ivrito gramatikoje kaip pavyzdį priimta vartoti šaknį פעל – „veikti“ ir žymėti atitinkamai pirmą šaknies priebalsę raide פ, antrą – raide ע ir trečią – raide ל. Tokiu būdu žymėjimas פ״נ ženklina šaknį, kurios pirma priebalsė yra נ (נָפַל), ע״ו – šaknį su antra šaknies ו (קום), ע״ע – šaknį, kurios antra ir trečia priebalsės vienodos (סבב). 

2.9.4. VEIKSMAŽODŽIO SISTEMAI KIEKVIENOJE VEIKSMAŽODŽIO RŪŠYJE MES PRISKIRIAME:

1. Asmenavimą būtajame laike.

2. Asmenavimą būsimajame laike.

3. Dalyvį, atliekantį taip pat esamojo laiko vaidmenį.

4. Paprastojoje veiksmažodžio rūšyje (קַל) taip pat esantį neveikiamosios rūšies dalyvį.

5. Liepiamąją nuosaką.

6. Absoliučią bendratį.

7. Linksniuojamą bendratį.

8. Veiksmo vardą.

Šia tvarka pateikiamos formos toliau veiksmažodžių lentelėje.

   1. Būtajame laike veiksmažodis asmenuojamas pasitelkus asmenų galūnes. Vienaskaitos ir daugiskaitos antrajame asmenyje bei vienaskaitos trečiame asmenyje yra giminių skyrimas:

 כָּתַבְתָּ אַתָּה – “tu rašei” (vyr. g.), כָּתַבְתְּ אַתְּ – “tu rašei” (mot. g.);
כְּתַבְתֶּם אַתֶּם – “jūs rašėte” (vyr. g.), כְּתַבְתֶּן אַתֶּן – “jūs rašėte” (mot. g.);
כָּתַב הוּא – “jis rašė”, כָּתְבָה הִיא – “ji rašė”.
Daugiskaitos trečiajame asmenyje veiksmažodis turi vieną formą vyriškai ir moteriškai giminei: כָּתְבוּ הֵם, כָּתְבוּ הֵן – “jie rašė”.

Asmeninės galūnės nekirčiuotos, išskyrus vienaskaitos mot. g. 3 asmens כָּתְבָה ir daugiskaitos 3 asmens כָּתְבוּ galūnes. Šiose formose paskutinė kamieno balsė iškrenta (išskyrus veiksmažodžio rūšį הִפְעִיל, žr. lentelę). 

Veiksmažodžio rūšyje הִפְעִיל kirtis visada yra paskutiniame kamieno skiemenyje prieš galūnę: הִכְנִיסָה hichnísa, הִכְנִיסוּ hichnísu.

Antrajame daugiskaitos asmenyje literatūrinė norma reikalauja kirčio poslinkio į galūnę, be to, paprastoje veiksmažodžio rūšyje (קַל)  pirma balsė (kamac) pakeičiama šva: כְּתַבְתֶּן, כְּתַבְתֶּם, o esant gomurinei raidei – chataf-patachu: אֲמַרְתֶן, אֲמַרְתֶּן.

Šnekamojoje kalboje kirtis lieka kamiene ir balsė nesikeičia: כּתבתּם katávtem, אמרתם amártem.

Formos reikšmė aiški iš paties pavadinimo – tai būtasis laikas (כָּתַב – “rašė, parašė”). Biblijiniame ivrite retkarčiais pavartojama ši forma su pirma jos esančiu jungtuku וְ־ ir tai išreiškia būsimąjį laiką: וכתב prasme וְיִכְתֹּב – „parašys“. Šiuolaikinėje kalboje išliko tik viena forma וְהָיָה reikšme “ir jei atsitiks, kad …”.

Senovės kalboje būtojo laiko forma, sudaryta iš būdvardžių, reiškė esamojo laiko būseną: 

יַעֲקֹב אֹהֳלֶיךָ מַה־טֹּבוּ “Kokios puikios tavo palapinės, Jaakovai!” (Bemidbar  24:5), מַה  נָּעַמְתְּ וּמַה יָּפִית “Kokia tu graži, kokia maloni!” (“Giesmių giesmė” 7:7). קָטֹנְתִּי – “aš mažas” (turima omeny: “kas aš toks, kad …”).

2. Būsimajame laike veiksmažodis asmenuojamas priešdėlių pagalba (אֶכְתֹּב, תִּכְתֹּב) arba priešdėlių derinyje su galūnėmis (תִּכְתְּבוּ, יִכְתְּבוּ), kurios pridedamos prie būsimojo laiko kamieno (atkreipkite dėmesį: kiekviena forma – būtasis laikas, būsimasis laikas, dalyvis ir t.t. – turi savo kamieną).

Daugiskaitos mot. giminės antro ir trečio asmens formos (תִּכְתָּבְנָה) nebevartojamos ir paprastai pakeičiamos vyr. giminės (יִכְתְּבוּ,תִּכְתְּבוּ) formomis, tačiau šias formas galima rasti išsilavinusių žmonių ne tik rašytinėje, bet ir šnekamojoje kalboje.

Formos reikšmė: būsimasis laikas. 2-ojo asmens formos gali būti vartojamos vietoje liepiamosios nuosakos (תַּגִּיד – “sakyk”). 3-ojo asmens formos gali būti vartojamos paliepimo, nukreipto į trečią asmenį, reikšme !פְּלוֹנִי יְשֻׁחְרַר – „Laisvę tokiam tai!“ (pažodžiui: „Tebūnie išlaisvintas toks tai“); יָבוֹא – „tegul įeina“ (reiškia „įeikite“ - atsakant į durų beldimą).

Veiksmažodžiams היה – “būti” ir חי – “gyventi” išreikšti vartojama speciali trumpa forma יְהִי – „tegul būna“ (kartais יְהֵא: יִהְיֶה אַשֶׁר יְהֵא – „bus, kas bus“) ir יְחִי (mot g. תְּחִי) – „Tegyvuoja!“.

Biblijiniame ivrite būsimojo laiko forma su pirma jos esančiu jungtuku וְ־ žymėjo būtąjį laiką (וַיְדַבֵּר – “ir prakalbo”). Be to, tipo עו״י veiksmažodžiai (t.y. su vidurine šaknies ו arba י: קום, שים), ל״ה (pvz. בכה, ראה), veiksmažodžio rūšis הִפְעִיל ir veiksmažodis אמר – „pasakyti“, turėjo ypatingą, taip vadinamą trumpą formą: 

יָקוּם „atsistos“, וַיָקֹם va-jákom „ir atsistojo“, יִבְכֶּה - וַיֵבְךְ va-jevk „ir jis pravirko“, יַבְדִּיל - וַיַבְדֵּל „ir jis padalino“, תֹּאמַר - וַתֹּאמֶר va-tómer „ir ji pasakė“.

Šiuolaikinėje literatūroje ši forma retsykiais pavartojama stilizacijos tikslais.

3. Kaip esamasis laikas yra vartojamas dalyvis, kuris yra kaitomas ne asmenimis, bet giminėmis ir skaičiais: כּוֹתֵב – “rašantis”, כּוֹתֶבֶת – “rašanti”, כּוֹתְבִים – “rašantys” (vyr.g.), כּוֹתְבוֹת – “rašančios”.

Dalyvis gali būti taip pat vartojamas kaip daiktavardžio pažyminys (apie dalyvines konstrukcijas – žr. sintaksę) arba, kaip pats daiktavardis: מֵנַהֵל – “vadovaujantis, vadovas, direktorius”, שׁוֹמֵר – “sargas”. Rūšis (veikiamoji arba neveikiamoji) yra nustatoma rūšimi veiksmažodžio, iš kurio sudarytas dalyvis: מַזְמִין – “kviečiantis” (iš הִזְמִין – “pakvietė”) - מֻזְמָן – “pakviestasis” (iš הֻזְמַן – “buvo pakviestas”).

4. Paprastojoje veiksmažodžio rūšyje (קַל) greta veikiamosios rūšies dalyvio yra atskiras neveikiamosios rūšies dalyvis: שָׁמוּר – “saugomas”, כָּתוּב – “parašytas”. Kai kuriais atvejais jis turi aktyvią reikšmę (סָבוּר אֲנִי – “manau”), kaip taisyklė, su baigtumo niuansu: שָׁתוּי – “girtas”, רָכוּב – “atsisėdęs raitas”.

5. Liepiamosios nuosakos anksčiau būta 4-ių formų: vyriška ir moteriška giminė, vienaskaita ir daugiskaita: כְּתֹב, כִּתְבִי, כִּתְבוּ, כְּתָבְנָה. Tačiau mot. giminės daugiskaitos forma któvna (כְּתָבְנָה) visiškai nebevartojama šnekamojoje kalboje.

Be to, reikia pažymėti, kad šnekamojoje kalboje kaip liepiamoji nuosaka, paprastai naudojama būsimojo laiko antro asmens forma, o pirminė liepiamosios nuosakos forma išliko vartojamiausiuose veiksmažodžiuose (בוֹא, קוּם, שֵׁב, לֵךְ, תֵן, קַח, זוּז, סַע, הִיכָּנֵס) ir taip pat tam tikruose nusistovėjusiuose posakiuose (pvz.: הַכְנֵס – “įdėk apkabą į šautuvą”, įprastai: תַּכְנִיס – “įnešk, įvesk, įdėk”).

Pasyvūs veiksmažodžiai (veiksmažodžio rūšies פֻעַל, הֻפְעַל ir dauguma veiksmažodžių iš נִפְעַל) neturi liepiamosios nuosakos.

6. Absoliuti bendratis כָּתב vartojama ypač retai, paprastai frazėse su tos pačios šaknies veiksmažodžiu tam, kad sustiprinti prasmę: יָמוּת מוֹת – “mirte numirs”, הָיָה הָיֹה – “gyveno kartą”.

7. Linksniuojama bendratis dažniausiai vartojama su prielinksniu לְ־ ir atitinka rusų k. bendratį (לִכְתֹּב – “rašyti”, לָלֶכֶת – “eiti”). Literatūrinėje kalboje ji gali būti su prielinksniu בְּ־ (rečiau – מִ־, כְּ־, עִם) ir su įvardžiuotine priesaga arba derinimo be prielinksniu konstrukcijoje su sekančiu daiktavardžiu. Šiuo atveju ji atitinka rusų k. padalyvį (בְּשָׁמְעוֹ – “jis, išgirdęs”) arba šalutinį laiko sakinį (הָעֵת בְּבוֹא – “kai ateis laikas”).

Atkreipkite dėmesį: įvardžiuotinė priesaga arba pažymintysis daiktavardis yra veiksmo subjektas: הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אֶת בְּשָׁמְעוֹ – “išgirdęs (kai jis išgirdo) šiuos žodžius”, בְּשָׁמְעִי – “kai aš išgirdau”.

8. Veiksmo vardas yra veiksmažodinis daiktavardis, reiškiantis veiksmą. Ivrite veiksmo vardas sudaromas pagal taisykles, kaip bet kuri kita forma (nors yra ir taisyklės išimčių), be to, kiekviena veiksmažodžių rūšis (išskyrus פֻעַל, הֻפְעַל) turi savo veiksmo vardo tipą: 

נִמְנַע – “susilaikyti” - הִמָּנְעוּת – “susilaikymas”
סִפֵּר – “papasakoti” - סִפּוּר – “pasakojimas”
הִתְכַּתֵּב – “susirašinėti” - הִתְכַּתְּבוּת – “susirašinėjimas”
הִכְתִּיב – “diktuoti” - הַכְתָּבָה – “diktantas”.
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Pastabos:

1. Būtajame laike yra trys įbalsinimo tipai: 1a2a3 = labiausiai paplitęs, 1a2e3 – atskiruose veiksmažodžiuose, reiškiančiuose būseną (יָשֵׁן) (balsė e pasirodo tik vienaskaitos vyr.g. 3-iame asmenyje, likusiose 3-io asmens formose ji iškrenta, o 1-ame ir 2-ame asmenyje pereina į a) ir tik keletoje 1a2o3 veiksmažodžių, iš kurių naudojamas yra tik יָכֹל  „galėti“ (šnekamojoje kalboje dažnai būna su 1-o tipo įbalsinimu יָכַל, arba pakeičiama dalyviu יָכוֹל su pagalbiniu veiksmažodžiu הָיָה: יָכוֹל הָיָה = יָכַל (netaisyklinga forma) = יָכֹל  „jis galėjo“).

2. Daugiskaitos 2-ame asmenyje literatūrinė kalba reikalauja kirčio poslinkio į galūnę, be to, 1-a balsė pereina į šva (esant gomurinėms priebalsėms – į chataf-patach): כְּתַבְתֶּם ,הֲלַכְתֶּם. Šnekamojoje kalboje kirtis lieka šaknyje ir balsė nesikeičia (הָלַכְתֶּם).

3. Veiksmažodžiai, kurių paskutinė šaknies priebalsė yra י (vns. vyr.g. 3 asm. yra rašoma ה, todėl visa atmaina vadinasi ה"ל) 1-ame ir 2-ame asmenyje turi įbalsinimą 1a2i-; vns. vyr.gim. 3-iame asm. ir dgs. paskutinė šakninė raidė iškrenta: קָנָה, קָנוּ, o vns. mot. g. 3-iame asm. pereina į ת: קָנְתָה, רָאֲתָה.

4. Veiksmažodžiai su vienodomis 2-a ir 3-ia šaknies priebalsėmis (tipas ע"ע) sudaro ypatingą asmenavimo tipą (סַבּוֹתִי), beveik nenaudojamą šnekamojoje kalboje. Vietoje jo paprastai naudojamas pirmas tipas (כָּלַל).

5. Veiksmažodžių tipe י"עו (su vidurine šaknine ו, י) ši priebalsė pasireiškia kaip būsimojo laiko, liepiamosios nuosakos ir bendraties ilga balsė (יָקוּם ,קוּם ,לָקוּם ).

6. Būsimojo laiko daugiskaitos moteriškos giminės formos (2-as ir 3-ias asmuo) yra nebenaudojamos ir pakeičiamos atitinkamomis vyriškos giminės formomis.

7. Būsimojo laiko šaknies įbalsinimas gali būti -i12o3 יִכְתֹּב (dauguma), -i12a3 (יִרְכַּב, יִלְמַד; šis įbalsinimas būtinas, jeigu 2-oji arba 3-ioji šaknies priebalsė gomurinė: יפְתַּח, יִשְׁאַל), arba -e2e3, -i2e3 (veiksmažodžiuose, kurių daugiskaitoje 1-as šakninis iškrenta: יִתֵּן nuo נָתַן, יֵלֵךְ nuo הָלַךְ, יֵשֵׁב nuo יָשַׁב).

8. Veiksmažodžių ה"ל  įbalsinimas būsimojame laike –i12e: יִרְאֶה nuo רָאָה, יִקְנֶה nuo קָנָה.

9. Veiksmažodžių י"עו įbalsinimas –a1i3, -a1u3, retai –a1o3: יָשִׁיר nuo שָׁר - šaknis שׁיר, יָקוּם nuo קָם – šaknis קום, יָבוֹא nuo בָּא – šaknis בוא. 

10. Dalyvio įbalsinimas 1o2e3 (dauguma), 1a2e3 (יָשֵׁן) pakankamai retai; šnekamojoje kalboje sutinkama neteisinga, sudaryta pagal analogiją, forma יוֹשֵׁן, ir 1a2o3 – vienintelis veiksmažodis יָכוֹל.

11. Moteriškos giminės dalyviuose, susidariusiuose iš veiksmažodžių tipo י"עו, literatūrinė forma reikalauja kirčio galūnėje (קָמָה,שָׁרָה), tuo tarpu šnekamojoje kalboje - kirtis šaknyje: káma, šára.

12. Liepiamoji nuosaka atitinka (daugumoje atvejų) daugiskaitos 2-o asmens be priešdėlio formą. Tačiau, jeigu pirma šaknies priebalsė – viena iš raidžių ב ג ד ר פ ת, tai ji įgauna dagešą, o antra priebalsė jį praranda (תִּכְתֺּב - כְּתֹב). Jeigu po priešdėlio atmetimo žodžio pradžioje atsiranda du šva, tai pirmas iš jų keičiasi į i (תִּכְתְּבִי - כִּתְבִי) arba į a, jeigu po jo seka gerklinė priebalsė (תִּשְׁאֲלִי - שַׁאַלִי). 

13. Šnekamojoje kalboje tik nedaugelis veiksmažodžių išlaikė ypatingą liepiamosios nuosakos formą: בּוֹא  „ateik čia“, זוּז „eik šalin, nešdinkis“, תֵּן  „duok“, סַע  „važiuok“, קחַ  „paimk“ ir kai kurie kiti. Paprastai tam naudojama būsimojo laiko forma. Veiksmažodžiuose, išsaugojusiuose įprastą liepiamąją nuosaką, būsimasis laikas (liepiamosios nuosakos reikšme) paprastai turi mandagesnį atspalvį: זוּז „ eik šalin, nešdinkis“ - תָּזוּז  „pasislink“; בּוֹא  „ateik čia, prieik“ - תָּבוֹא  „ateik (į svečius)“.

14. Kaip jau buvo kalbėta, absoliuti bendratis naudojama labai retai, pirmiausiai posakiuose su sustiprinimo atspalviu.

15. Asmenuojama bendratis kartu su įprasta forma li – 12o3 turi labai retą formą li – 12a3: לִרְכַב „joti“. Veiksmažodžiai su paskutine י (tipas ה"ל) keičia jį į ת: לִקְנוֹת, לִרְאוֹת. Literatūrinėje kalboje asmenuojama bendratis gali būti naudojama su prielinksniu בְּ־, ir su įvardžiuotine priesaga (tuo atveju pilname veiksmažodyje įvyksta balsių pasikeitimas: בִּכְתֹב - בְּכָתְבוֹ), jos reikšmė yra analogiška rusų kalbos veiksmažodiniam prieveiksmiui.

16. Pagrindinė veiksmo vardo forma – 12i3a: כְּתִיבָה, bet sutinkama taip pat פְּעֻלָּה ,עֲבוֹדָה. Iš veiksmažodžių su pirma י – 2e3a: שֵׁינָה „sapnas“ nuo יָשֵׁן „miegoti“, לֵידָה „gimdymas“ nuo יָלַד „gimdyti“, tačiau יְשִׁיבָה nuo יָשַׁב  „sėdėti“. Iš veiksmažodžių י"עו: 1i3a (שִׁירָה ,מִיתָה).

17. Nemažai veiksmažodžių su pirma šaknine י, kai kurie veiksmažodžiai su pirma נ, o taip pat veiksmažodžiai הָלַ „eiti“ ir לָקַח „imti“ būsimajame laike ir liepiamojoje nuosakoje praranda pirmą priebalsę: אֵשֵׁב, שֵׁב; אֵתֵּן, תֵּן; אֶפֹּל, פֺּל; אֵלֵ, לֵ; אֶקַּח, קַּח.

Bendratyje šie veiksmažodžiai įgauna galūnę ת : לָשֶׁבֶת, לָתֵת, לָקַחַת (bet לִפּוֹל).

18. Veiksmažodžiuose su pirma gomurine, balsė prieš ją keičiasi iš i į a, rečiau į e: יַחְשֹׁב, יֶחֳזֵק. Tuo būdu gomurinė paprastai vietoj šva gauna chataf-patach arba chataf-segol: יַעֲמֺד. Kai paskutinė šaknies balsė iškrenta ir šis skiemuo tampa uždaras, tai chataf pereina į pilną balsę a arba e: תַּעַמְדִי, יֶחָזְקוּ.

19. Kai kurie veiksmažodžiai su pirma א pasižymi tam tikromis ypatybėmis: tai būsimasis laikas אֹמַר, יֺאמַר, יֺאכַל; liepiamoji nuosaka אֱמֹר, אֱכֹל; bendratis לוֹמַר, לֶאֱכֹל.

20. Ypatinga trumpoji būsimojo laiko forma, naudojama (biblinėje kalboje ir kaip archainė stilistinė priemonė) su jungtuku וַ־, taip išreiškiant būtąjį laiką: וַֹאמֶר, וַיִבֶן va-iiven nuo יִבְנֶה, וַיָקָם va-jakom nuo יָקוּם, וַיַעַשׂ vajas nuo יַעֲשֶׂה.
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Pastabos:
1. Pagrindinė šios veiksmažodžio rūšies reikšmė – pasyvas (neveikiamoji rūšis) iš paprastos (veikiamosios) rūšies veiksmažodžių: נִכְתַּב „parašytas“, נַעֲשָׂה „padarytas“. Tuo pačiu yra nemažai šios rūšies veiksmažodžių, kurie neišreiškia pasyvumo: נִזְכַּר „prisiminti“, נִשְׁכַּב „atsigulti“, נִכְנַס „įeiti“.

2. Būtasis laikas ir dalyvis charakterizuojami priešdėliu ni-. Būsimojo laiko, liepiamosios nuosakos, bendraties ir veiksmo vardo šaknis yra – i11a2e3, kur 11 reiškia raidę su dagešu (t.y. b, p, k, כּ, פּ, בּ). Jei pirmoji šaknies raidė dagešo nepriima (tokių raidžių yra penkios – ר, ח, ה, ע, א), tai i prieš ją keičiasi į e (cere): יֵחָשֵׁב. Gerkliniai garsai paprastai sąlygoja prieš juos einančios balsės pasikeitimą: galiniame skiemenyje e pereina į a, (יִוָּכַח) pradiniame i – į e (segol,נֶאֱסַר - נֶחְשַׁב). Atkreipkite dėmesį į veiksmažodžius su pirmąja ע ir paskutiniąja ה: būtajame laike jų asmenavimas turi kai kurių ypatybių (נַעֲשֵׂיתִי,נַעֲשַׂיתָ ,נַעֲשֵׂית ,נַעֲשָׂה ,נַעֲשְׂתָ ,נַעֲשֵׂינוּ ,נַעֲשֵׂיתֶם ,נַעֲשֵׂיתֶן ,נַעֲשׂוּ).

3. Ypatingą formą turi נפעל iš veiksmažodžių עו״י (su vidurine י,ו) – žr. paskutinį stulpelį (נְסוּגוֹתִי). Panašią formą turi ir ע״ע tipo veiksmažodžiai (su vienodomis antrąja ir trečiąja priebalse): נָסַבָּה ,נָסָב... ,נְסַבּוֹתִי ,סבב ,לְהַסֵּב (יִסַּבּוּ ,תִּסַּבִּי) ,אֶסַּב ,נָסַבָּה ,נָסַב ,נָסַבּוּ... ,נְסַבּוֹנוּ.
4. Veiksmažodžiuose, prasidedančiuose י raide, būsimajame laike, liepiamojoje nuosakoje, bendratyje ir veiksmo varde י pereina į ו (לְהִוָּכַח, יִוָּכַח); o būtajame laike ir dalyvio formoje jis susilieja su priešdėlio balse į o (נוֹכַח).

5. Liepiamosios nuosakos forma vartojama ypač retai, paprastai jos vietoje naudojama būsimojo laiko forma (žr. priešpaskutinį stulpelį).

6. Bendraties šaknis – hi11a2e3. Jei pirmoji šaknies raidė ה, tai viena iš dviejų ה iškrenta: לֵיהָנוֹת vietoje לְהֵהָנוֹת, לֵיהָפֵךְ vietoje לְהֵהָפֵךְ.

7. Pagrindinė veiksmo vardo forma – hi11a23ut, nors kai kuriuose veiksmažodžiuose naudotina kita foma, būtent – veiksmo vardo iš paprastos veiksmažodžio rūšies: כְּנִיסָה „įėjimas“,  נְסִיגָה „atsitraukimas“.

Atkreipkite dėmesį: veiksmo vardas, sudarytas iš pasyviųjų veiksmažodžių, taip pat turi pasyvią reikšmę, tuo tarpu kai veiksmo vardas iš veiksmažodžio rūšių קַל ir הִפְעִיל turi aktyvią reikšmę. Palyginkite:
סְגִירָה (nuo סָגַר „uždarė“) – „uždarymas“

הִסָּגְרוּת (nuo נִסְגַר „buvo uždarytas“) – „tas faktas, kad... buvo uždarytas (arba: užsidarė)“.

Neretai vietoje veiksmo vardo naudojama linksniuojamoji bendratis – taip pat turinti pasyviąją reikšmę. Palyginkite:

לְאַחַר רְצִיחָתוֹ „po nužudymo – po to, kai jį nužudė“ (nuo רָצַח „nužudė“)

לְאַחַר הֵרָצְחוֹ „po to, kai jis buvo nužudytas (nuo נִרְצַח „buvo nužudytas“)“.

8. Kadangi kai kurios veiksmažodžio rūšies נפעל formos, parašytos be įbalsinimo, atrodo neatskiriamos nuo kitų veiksmažodžių rūšių formų (פִעֵל ,קַל), šiuo metu daugelyje leidinių priimta po priešdėlio rašyti raidę י balsėms i, e  pažymėti: לְהִיכָּנֵס ,הִיכָּנֵס ,תִיכָּנֵס
9. Veiksmažodžiai, kurių būtojo laiko ir dalyvio formose pirmoji šaknies raidė yra n (פ״נ), kur n yra prieš antrąją šaknies balsę, ji, kaip taisyklė, asimiliuojasi su ta balse (t.y., iškrenta ir yra pakeičiama dagešu antrojoje priebalsėje: נִשָּׂא ,נִטַּע vietoje נִנְשָׂא ,נִנְטַע).

Atkreipkite dėmesį: נִצַּל „išsigelbėti“ (vietoje נִנְצַל נפעל), tačiau נִצֵּל „naudoti, eksploatuoti“  (tos pačios šaknies פִעֵל).
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Pastabos: 

1. Senovinė veiksmažodžio rūšies reikšmė, tikėtina, buvo intensyvus veiksmas. Šios reikšmės pėdsakai išliko tokiuose veiksmažodžiuose, kaip pvz.: שִּׁבֵּר „sudaužyti į gabaliukus“ (שָׁבַר „laužyti“), נִשֵׁק „išbučiuoti“ (נָשַׁק „pabučiuoti“). Tačiau daugeliu atveju, veiksmažodžiai reiškia paprasčiausiai aktyvų veiksmą. פִּעֵל tarnauja taip pat vardažodinių veiksmažodžių  sudarymui: רִהֵט „apstatyti baldais“ nuo  רָהִיטִים „baldai“, קִטֵּב „poliarizuoti“ nuo קוֹטָב „polius“.

2. Šiai paradigmai taip pat galima pritaikyti ir keturskiemenius veiksmažodžius. Jų šaknys 1i23e4, -e1a23e4 pilnai tinka formulei 1i22e3, tik vietoje priebalsės su dagešu (22) yra dviejų priebalsių junginys (23): מְתַרְגֵּם ,לְתַרְגֵּם ,תִּרְגּוּם, תִּרְגֵּם ,אֲתַרְגֵּם.

3. Balsė i pirmame būtojo laiko skiemenyje taip vadinamame „pilname“ parašyme paprastai žymima raide י: דִּיבֵּר ,צִיוָוה (vietoje צִוָּה), taip pat veiksmo pavadinime: דִּיבּוּר  („nepilnas“ parašymas - דִּבּוּר).
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(כּוּבּוֹד)


      Pastabos:

1. Savo reikšme ši veiksmažodžio rūšis – pasyvi, lyginant su prieš tai buvusia. 

2. Ji skiriasi nuo aktyvios veiksmažodžio rūšies (פִעֵל)  tik įbalsinimu: visų formų šaknis yra 1u22a3 tipo: סוּפַּר (keturskiemenėse šaknyse 1u23a4 - שׁוּחְרַר, תּוּרְגַּם). Liepiamosios nuosakos ir bendraties ši forma neturi (esant reikalui, naudojamos analitinės formos; pvz.: kaip neapibrėžta forma – veiksmažodžio הָיָה „būti“ bendratis su dalyviu מְכוּבָּר  לִהְיוֹת). 

3. Jei antroji šaknies priebalsė yra gerklinė (ח ה ע א) arba r (ר), kurios nepriima dagešo, tai prieš tai einanti balsė u keičiasi į o תוֹהַר, בּוֹרַךְ.

4. Mot.g., vns. dalyvis turi dvi formas, antra iš jų, pateikta skliausteliuose, vartojama retai ir yra archajinė. 

5. Klasikinėje פֻעַל veiksmažodžio formos rašyboje balsė u (arba o) išreiškiama tik įbalsinimu; tuo tarpu, neįbalsintame tekste פִעֵל  nuo פֻעַל galima buvo atskirti tik pagal prasmę. Dabar priimta u (ir o) išreikšti raide vav, kas padeda išvengti galimos painiavos. 

6. Veiksmažodžiai עו״י ir ע״ע  turi ypatingą šaknį 1o3a3 arba 1o2a3, kuri skiriasi nuo aktyvios veiksmažodžio rūšies balse a vietoje e, šis skirtumas išnyksta visose praeities laiko formose, išskyrus 3 vyr.g.vns. asmenį, o taip pat būsimo laiko formose, turinčiose galūnes (2 mot.g.vns, 2 ir 3 vyr.g.dgs. asmenys). 
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	הִתְגַּעְגֵּעַ
	הִתְבּוֹנֵן
	הִצְטַעֵר
	הִסְתַּדֵּר
	הִתְגַּלֶּה
	הִתְאָרֵחַ
	הִתְקַשֵּׁר

	לְהִתְגַּעְגֵּעַ
	לְהִתְבּוֹנֵן
	לְהִצְטַעֵר
	לְהִסְתַּדֵּר
	לְהִתְגַּלּוֹת
	לְהִתְאָרֵחַ
	לְהִתְקַשֵּׁר

	הִתְגַּעְגֵּעוּת
	הִתְבּוֹנְנוּת
	הִצְטַעֲרוּת
	הִסְתַּדְּרוּת
	הִתְגַּלּוּת
	הִתְאָרְחוּת
	הִתְקַשְּׁרּוּת


Pastabos:

1. Pagrindinė šios veiksmažodžio rūšies reikšmė – sangrąžinė, nukreipta į patį atliekantįjį veiksmą asmenį: לְסַפֵּר „kirpti“ - לְהִסְתַּפֵּר „kirptis“, לִקְשׁוֹר „surišti“ - לְהִתְקַשֵׁר „susirišti“. Kai kada turi taip pat savitarpiškumo reikšmę (לְהִתְרָאוֹת „matytis vienam su kitu“, לְהִתְוַכֵּחַ „ginčytis“) arba neveikiamosios rūšies reikšmę (הִתְקַּבֵּל „gautas“). Bet kuriuo atveju veiksmažodžio rūšis הִתְפַּעֵל paverčia darybinį veiksmažodį į nedarybinį. 

2. Veiksmažodžio rūšis הִתְפַּעֵל sudaroma iš פִעֵל formos, pridedant priešdėlį הִתְ־ (atskirais atvejais - נִתְ־), tuo tarpu h būsimajame laike iškrenta ir dalyvyje. Taip pat kaip ir פִעֵל formoje, antra šaknies priebalsė įgyja dagešą; jei antra šaknies priebalsė yra א arba ר, tai tai patachas prieš ją tampa kamacu (tarime pasikeitimo nėra). Likusios gerklinės priebalsės, nors ir nepriima dagešo, nedaro įtakos balsei. Jei gerklinė priebalsė (א,ע,ה,ח) yra paskutinė šaknies raidė, tai būtajame ir būsimajame laike bei liepiamojoje nuosakoje e prieš ją pasikeičia į a (šnekamojoje kalboje neretai į ea: הִתְגַּעְגַּע -  הִתְגַּעְגֵּעַ).  

3. Jei pirma šaknies priebalsė ת, ד arba ט, tai priešdėlio ת pilnai asimiliuojasi su ja, pavirsdama dagešu: נִתַּבֵּל (nuo תִּבֵּל),  הִדַּמָּה (nuo דָּמָה), הִטַּהֵר (nuo טִהֵר). Jei pirma šakninė raidė yra s arba š, tai priešdėlio ת eina po jos: הִסְתַּפֵּר (nuo סִפֵּר),  הִשְׁתַּחְרֵר (nuo שִׁחִרֵר). Jei pirma šakninė raidė yra צ, tai ת  tampa ט ir eina taip pat po jos: הִצְטַעֵר nuo צַעַר. Analogiškai, kai pirmoji šaknies raidė yra ז, priešdėlio priebalsė pasikeičia į ד ir taip pat eina po ז: הִזְדָּרֵז (nuo זֵרֵז).    

4. Liepiamosios nuosakos formos šnekamojoje kalboje naudojamos itin retai, paprastai pakeičiant jas būsimojo laiko 2-o asmens formomis. 

2.9.10 VEIKSMAŽODŽIO RŪŠIS הִפְעִיל
	הֲסִבּוֹתִי
	הֵבַנְתִּי
	הֶרְאֵיתִי
	הִמְצֵאתִי
	הֵיטַבְתִּי
	הוֹרַדְתִּי
	הִשְׁגַּחְתִּי
	הֶאֱכַלְתִּי
	הִזְכַּרְתִּי
	אֲנִי

	הֲסִבּוֹתָ
	הֵבַנְתָּ
	הֶרְאֵיתָ
	הִמְצֵאתָ
	הֵיטַבְתָּ
	הוֹרַדְתָּ
	הִשְׁגַּחְתָּ
	הֶאֱכַלְתָּ
	הִזְכַּרְתָּ
	אַתָה

	הֲסִבּוֹתְ
	הֵבַנְתְּ
	הֶרְאֵיתְ
	הִמְצֵאתְ
	הֵיטַבְתְּ
	הוֹרַדְתְּ
	הִשְׁגַּחְתְּ

(חַתְּ)
	הֶאֱכַלְתְּ
	הִזְכַּרְתְּ
	אַתְ

	הֵסֵב
	הֵבִין
	הֶרְאָה
	הִמְצִיא
	הֵיטִיב
	הוֹרִיד
	הִשְׁגִּיחַ
	הֶאֱכִיל
	הִזְכִּיר
	הוּא

	הֵסֵבָּה
	הֵבִינָה
	הֶרְאֲתָה
	הִמְצִיאָה
	הֵיטִיבָה
	הוֹרִידָה
	הִשְׁגִּיחָה
	הֶאֱכִילָה
	הִזְכִּירָה
	הִיא

	הֲסִבּוֹנוּ

(הֵסַבְנוּ)
	הֵבַנּוּ
	הֶרְאֵינוּ
	הִמְצֵאנוּ
	הֵיטַבְנוּ
	הוֹרַדְנוּ
	הִשְׁגַּחְנוּ
	הֶאֱכַלְנוּ
	הִזְכַּרְנוּ
	אֲנַחְנוּ

	הֲסִבּוֹתֶם
	הֵבַנְתֶּם
	הֶרְאֵיתֶם
	הִמְצֵאתֶם
	הֵיטַבְתֶּם
	הוֹרַדְתֶּם
	הִשְׁגַּחְתֶּם
	הֶאֱכַלְתֶּם
	הִזְכַּרְתֶּם
	אַתֶּם

	הֲסִבּוֹתֶן
	הֵבַנְתֶּן
	הֶרְאֵיתֶן
	הִמְצֵאתֶן
	הֵיטַבְתֶּן
	הוֹרַדְתֶּן
	הִשְׁגַּחְתֶּן
	הֶאֱכַלְתֶּן
	הִזְכַּרְתֶּן
	אַתֶּן

	הֵסֵבּוּ
	הֵבִינוּ
	הֶרְאוּ
	הִמְצִיאוּ
	הֵיטִיבוּ
	הוֹרִידוּ
	הִשְׁגִּיחוּ
	הֶאֱכִילוּ
	הִזְכִּירוּ
	הֵם, הֵן

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	אָסֵב
	אָבִין
	אַרְאֶה
	אַמְצִיא
	אֵיטִיב
	אוֹרִיד
	אַשְׁגִּיחַ
	אַאֲכִיל
	אַזְכִּיר
	אֲנִי

	תָּסֵב
	תָּבִין
	תַּרְאֶה
	תַּמְצִיא
	תֵּיטִיב
	תּוֹרִיד
	תַּשְׁגִּיחַ
	תַּאֲכִיל
	תַּזְכִּיר
	אַתָה

	תָּסֵבִּי
	תָּבִינִי
	תַּרְאִי
	תַּמְצִיאִי
	תֵּיטִיבִי
	תּוֹרִידִי
	תַּשְׁגִּיחִי
	תַּאֲכִילִי
	תַּזְכִּירִי
	אַתְ

	יָסֵב
	יָבִין
	יַרְאֶה
	יַמְצִיא
	יֵיטִיב
	יוֹרִיד
	יַשְׁגִּיחַ
	יַאֵכִיל
	יַזְכִּיר
	הוּא

	תָּסֵב
	תָּבִין
	תַּרְאֶה
	תַּמְצִיא
	תֵּיטִיב
	תּוֹרִיד
	תַּשְׁגִּיחַ
	תַּאֲכִיל
	תַּזְכִּיר
	הִיא

	נָסֵב
	נָבִין
	נַרְאֶה
	נַמְצִיא
	נֵיטִיב
	נוֹרִיד
	נַשְׁגִּיחַ
	נַאֲכִיל
	נָזְכִּיר
	אֲנַחְנוּ

	תָּסֵבּוּ
	תָּבִינוּ
	תַּרְאוּ
	תַּמְצִיאוּ
	תֵּיטִיבוּ
	תּוֹרִידוּ
	תַּשְׁגִּיחוּ
	תַּאֲכִילוּ
	תַּזְכִּירוּ
	אַתֶּם

	תָּסֵבְנָה
	תָּבֵנָּה
	תַּרְאֶינָה
	תַּמְצֶאנָה
	תֵּיטֵבְנָה
	תּוֹרֵדְנָה
	תַּשְׁגַּחְנָה
	תַּאֲכֵלְנָה
	תַּזְכֵּרְנָה
	אַתֶּן

	יָסֵבּוּ
	יָבִינוּ
	יַרְאוּ
	יַמְצִיאוּ
	יֵטִיבוּ
	יוֹרִידוּ
	יַשְׁגִּיחוּ
	יַאֲכִילוּ
	יַזְכִּירוּ
	הֵם

	תָּסֵבְנָה

(תְּסיבינָה)
	תָּבנָּה

(תְבינינָה)
	תַּרְאֶינָה
	תַּמְצֶאנָה
	תֵּיטֵבְנָה
	תּוֹרֵדְנָה
	תַּשְׁגַּחְנָה
	תַּאֲכֵלְנָה
	תַּזְכֵּרְנָה
	הֶן

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	מֵסֵב
	מֵבִין
	מַרְאֶה
	מַמְצִיא
	מֵיטִיב
	מוֹרִיד
	מַשְׁגִיחַ
	מַאֲכִיל
	מַזְכִּיר

	מְסִבָּה
	מֵבִינָה
	מַרְאָה
	מַמְצִיאָה
	מֵיטִיבָה
	מוֹרִידָה
	מַשְׁגִיחָה

(מַשְׁגַחַת)
	מַאֲכִילָה

(מַאֲכֶלֶת)
	מַזְכִּירָה

(מַזְכֶּרֶת)

	מְסִבִּים
	מֵבִינִים
	מַרְאִים
	מַמְצִיאִים
	מֵיטִיבִים
	מוֹרִידִים
	מַשְׁגִיחִים
	מַאֲכִילִים
	מַזְכִּירִים

	מְסִבּוֹת
	מֵבִינוֹת
	מַרְאוֹת
	מַמְצִיאוֹת
	מֵיטִיבוֹת
	מוֹרִידוֹת
	מַשְׁגִיחוֹת
	מַאֲכִילוֹת
	מַזְכִּירוֹת

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	הָסֵב
	הָבֵן
	הַרְאֵה
	הַמְצֵא
	הֵיטִיב
	הוֹרֵד
	הַשְׁגַח
	הַאֲכֵל
	הַזְכִּר

	הָסֵבִּי
	הָבִינִי
	הַרְאִי
	הַמְצִיאִי
	הֵיטִיבִי
	הוֹרִידִי
	הַשְׁגִיחִי
	הַאֲכִילִי
	הַזְכִּירִי

	הָסֵבּוּ
	הָבִינוּ
	הַרְאוּ
	הַמְצִיאוּ
	הֵיטִיבוּ
	הוֹרִידוּ
	הַשְׁגִיחוּ
	הַאֲכִילוּ
	הַזְכִּירוּ

	הָסֵבְנָה
	הָבִינָּה
	הַרְאֶינָה
	הַמְצֶאנָה
	הֵיטֵבְנָה
	הוֹרֵדְנָה
	הַשְׁגַחְנָה
	הַאֲכֵלְנָה
	הַזְכֵּרְנָה

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	הָסֵב
	הָבֵן
	הַרְאֵה
	הַמְצֵא
	הֵיטֵב
	הוֹרֵד
	הַשְׁגֵחַ
	הַאֲכֵל
	הַזְכֵּר

	לְהָסֵב
	לְהָבִין
	לְהַרְאוֹת
	לְהַמְצִיא
	לְהֵיטִיב
	לְהוֹרִיד
	לְהַשְׁגִּיחַ
	לְהַאֲכִיל
	לְהַזְכִּיר

	הֲסָבָה
	הֲבָנָה
	הֲרָאָה
	הַמְצָאָה
	הֲטָבָה
	הוֹרָדָה
	הַשְׁגָּחָה
	הַאֲכָלָה
	הַזְכָּרָה

	
	
	הַרְאָיָה
	
	
	
	
	
	


      Pastabos: 

1. הפעיל veiksmažodžio rūšiai priklauso darybiniai veiksmažodžiai, sudaryti iš kitų veiksmažodžių ir išreiškiantys vertimą arba skatinimą daryti (הֶאֱכִיל   „maitinti“=“versti valgyti“, הִזְכִּיר „priminti“=„versti arba padėti prisiminti“) ir nedarybiniai veiksmažodžiai, sudaryti iš daiktavardžių arba būdvardžių, reiškiantys „tapti tokiu“ (הִלְבִּין pabalti“=„tapti baltu“, הִסְמִיק „parausti“ nuo  סוֹמֶק „raudonis, nuraudimas“, הֶחְלִיק „slysti“ nuo חָלָק „lygus, slidus“).

2. Dauguma veiksmažodžių, turinčių pirmą šakninę י, pakeičia ją į ו. Bet yra 2-3 veiksmažodžiai, kuriuose ji yra rašoma ־י (הֵיטִיב ).

3. Veiksmažodžiai, turintys antrą šakninę י, ו (עו״י) bei su vienoda antra ir trečia šaknine raide (ע״ע) būtajame laike gali būti asmenuojami tiek pagal הַבַנְתִּי formą (įprasta forma), tiek pagal formą הֲסִיבּוֹתִי, הֲבִנוֹתִי (archajinė, „kultūringesnė“ forma). 

4. Vienaskaitos mot.g. dalyvis iš pilnų šaknų gali turėti (be įprastos ma12i3a) ir retą formą ma12e3et. Ši forma naudojama kaip pažyminys, bet ne kaip tarinys. 

5. Liepiamajai formai išreikšti paprastai yra naudojama būsimojo laiko forma arba (vns., vyr.giminėje) „mišri“ forma הַזְכִּיר (junginys iš הַזְכֵּר ir תַּזְכִּיר).  

2.9.11 VEIKSMAŽODŽIO RŪŠIS הוּפְעַל
	הוּסַבּוֹתִי
	הוּקַמְתִּי
	הוּבֵאתִי
	הוּגְלֵיתִי
	הּוּמְצֵאתִי
	הוּרַדְתִּי
	הוֹאֳכַלְתִּי
	הוּזְכַּרְתִּי
	אֲנִי

	הוּסַבּוֹתָ
	הוּקַמְתָּ
	הוּבֵאתָ
	הוּגְלֵיתָ
	הּוּמְצֵאתָ
	הוּרַדְתָּ
	הוֹאֳכַלְתָּ
	הוּזְכַּרְתָּ
	אַתָה

	הוּסַבּוֹת
	הוּקַמְתְּ
	הוּבֵאת
	הוּגְלֵית
	הּוּמְצֵאת
	הוּרַדְתְּ
	הוֹאֳכַלְתְּ
	הוּזְכַּרְתְּ
	אַתְ

	הוּסַב
	הוּקַם
	הוּבָא
	הוּגְלָה
	הּוּמְצָא
	הוּרַד
	הוֹאֳכַל
	הוּזְכַּר
	הוּא

	הוּסַבָּה
	הוּקְמָה
	הוּבְאָה
	הוּגְלְתָה
	הּוּמְצְאָה
	הוּרְדָה
	הוֹאָכְלָה
	הוּזְכְּרָה
	הִיא

	הוּסַבּוֹנוּ
	הוּקַמְנוּ
	הוּבֵאנוּ
	הוּגְלֵינוּ
	הּוּמְצֵאנוּ
	הוּרַדְנוּ
	הוֹאֳכְלְנוּ
	הוּזְכַּרְנוּ
	אֲנַחְנוּ

	הוּסַבּוֹתֶם
	הוּקַמְתֶם
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  Pastabos:

1. Šios veiksmažodžio rūšies reikšmė – pasyvi veiksmažodžio rūšies הפעיל forma.

2. Pagal formą הופעל skiriasi nuo aktyvios veiksmažodžio rūšies הפעיל tik įbalsinimu, tuo tarpu nedefektuotuose veiksmažodžiuose pirma balsė galėjo būti u (kubuc: הֻזְכַּר) arba o (kamac katan: הָאֳכַל, הָזְכַּר). Dabar, norint išvengti supainiojimo su kitomis veiksmažodžių rūšimis, ši balsė išreiškiama raide vav (הוּזְכַּר). Jei pirma šaknies priebalsė yra gomurinė (ע, א, ה), tai prieš ją gali būti tik o:  הוֹאֳכַל, הוֹעֳמַד,  הוֹהְדַר, bet prieš ח  išlieka u:  הוּחְלַף,  הוּחְזַר.

3. Liepiamosios nuosakos, bendraties ir veiksmo pavadinimo ši forma neturi. 

2.9.12 VEIKSMAŽODŽIAI SU ĮVARDŽIUOTINĖMIS PRIESAGOMIS


Tiesioginis papildinys, rusų kalboje išreiškiamas asmeniniu įvardžiu naudininko linksnyje (mane, tave, ją ir t.t.), literatūriniame ivrite labai dažnai yra išreiškiamas įvardžiuotine priesaga, kuri prijungiama prie veiksmažodžio (kai kurių veiksmažodžių atveju ši priesaga išreiškia netiesioginį papildinį: לְהוֹדִיעֲךָ=לְךָ לְהוֹדִיעַ „pranešti jums“).  Veiksmažodžiams taikomos tos pačios įvardžiuotinės priesagos, kaip ir vardams ar prielinksniams, išskyrus vns. 1 asm. priesagą (vardams ־ִי, veiksmažodžiams נִי). Tuo metu veiksmažodyje įvyksta kai kurie fonetiniai pokyčiai: kirtis peršoka per vieną skiemenį link žodžio pabaigos: אוֹתִי שָׁמַרְתָּ - שְׁמַרְתַּנִי „tu saugojai mane“. 

Būtajame laike, jei pirmoji šaknies priebalė turėjo balsę a (kamac), tai ji pasikeičia į šva (אוֹתִי שָׁמַרְתָּ - שְׁמַרְתּנִי); veiksmažodžio rūšies קַל būsimajame laike, taip pat פִעֵל veiksmažodžio rūšyje antrojo šaknies priebalsio, atsidūrusio atvirame nekirčiuotame skiemenyje įbalsinimas  keičiasi į šva: אוֹתָנוּ יִשְׁמֹר - יִשְׁמְרֵנוּ „jis mus saugos“; אוֹתוֹ סִפֵר  -  סִפְרוֹ; אוֹתוֹ יְסַפֵר - יְסַפְרוֹ. Vns. mot.g. 3 asm. galūnė ־ָה prieš priesagas keičiasi į ־ַת: אוֹתִי שָׁמְרָה  - שְׁמָרַתְנִי „ji saugojo mane“. Vns. mot.g. 2 asm. galūnė keičiasi į ־תִי: עֲזַבְתִּנִי „tu mane palikai“. Veiksmažodžio rūšies קַל  būtojo laiko vns. mot.g. 3 asm. ir daugiskaitos 3 asm. formose atsistato iškritusi balsė: שָׁמְרָה - שְׁמָרַתְנִי, שָׁמְרוּ - שְׁמָרוּהוּ.   

Bendraties, liepiamosios nuosakos ir  būsimojo laiko formos, besibaigiančios priebalse, prieš įvardžiuotinę priesagą įgyja pagalbinę balsę e: יִשְׁמְרֵנִי, שָׁמְרֵנִי „saugok mane“. Vns. 3 asm. būtojo laiko forma prieš 1 asm. priesagas נִי, נוּ įgyja balsę a: שְׁמָרַנִי „jis saugojo mane“, שְׁמָרָנוּ „jis saugojo mus“. 

Veiksmažodžio formos קַל liepiamosios nuosakos ir bendraties balsė, buvusi po antra šaknine raide, iškrenta, o pirmoji priebalsė įgauna balsę o: שְׁמֹר - שָׁמְרֵנִי šomreni „saugok mane“; פְתַח - פָתְחוֹ potcho „atidaryk jį“; לִפְתֹחַ - לְפָתְחוֹ lefotcho „atidaryti jį“. 

2.9.13 KONSTRUKCIJOS SU PAGALBINIAIS VEIKSMAŽODŽIAIS

Būtojo laiko veiksmažodis הָיָה + prasminio veiksmažodžio esamasis laikas: 

1) daugkartinis veiksmas praeityje: שַׁבָּת כָּל לְטַיֵל יוֹצְאִים הָיִינוּ קֹדֶם „anksčiau mes eidavome pasivaikščioti kiekvieną šeštadienį“.

2) tariamoji nuosaka: רוֹצֶה הָיִיתִי „aš norėčiau“, לוֹ؟ מַאֲמִין הָיִיתָ,כַּזֶה סִפּוּר שָׁמַעְתָּ לוּ „jeigu tu išgirstum tokią istoriją, ar tu ja patikėtum?“ 

וְ שָב arba וְ־ חָזַר + prasminis veiksmažodis (abu veiksmažodžiai to paties laiko ir asmens) – pasikartojantis veiksmas, sustiprinimas: וְאָמַר שָב הוּא „jis pakartojo“; וּמַדְגִּישׁ חוֹזִר אֲנִי „aš dar kartą pabrėžiu“. 

הָלַךְ + prasminis veiksmažodis (pasyvus arba išreiškiantis būseną; abu veiksmažodžiai būtajame arba dažniau – esamajame laike) – vystymasis, progresas (vis daugiau): וְנִבְנָה הוֹלֵךְ הַבַּיִת „namas statomas, auga“;  והִשְׁתַּפֵּר הָלַךְ מַצָבוֹ „jo būsena vis gerėjo“.

Veiksmažodis „pradėti“ הִתְחִיל, הֵחֵל paprastai vartojamas su neapibrėžta veiksmažodžio forma: לעֲבוֹד הִתְחַלְתִּי „aš pradėjau dirbti“. Literatūrinėje kalboje jis gali būti vartojamas taip pat ir su esamuoju laiku נוֹאֵם הִתְחִיל הוּא „jis pradėjo sakyti kalbą“. 

Ivrite esama veiksmažodžių, išreiškiančių veiksmo būdą, ir jie yra verčiami kaip prieveiksmiai: קוּם הִשְׁכַּמְתִּי „aš atsikėliau anksti“; לָשִׁיר מֵיטִיב הוּא „jis gerai dainuoja“.

III. SINTAKSĖ


Šiame skyriuje mes paliesime tik kai kuriuos atskirus ivrito sintakės klausimus, ypač tas jo konstrukcijas, kurios pastebimai skiriasi nuo analogiškų kitų (pvz. rusų) kalbų konstrukcijų. 

3.1 VARDAŽODINIS JUNGINYS

Pažyminys paprastai eina po pažymimojo žodžio: שֶׁלִ הַיֶּלֶד „mano vaikas“, יָפֶה יֶלֶד „gražus vaikas“, זֶה יֶלֶד „šis vaikas“, הָעִיר תּוֹשַׁב „miesto gyventojas“, קִיר אֲרוֹן „sieninė spinta“ (paž. „sienos spinta“); בָּרְחוֹב הַהוֹלֵךְ הָאִישׁ „einantis gatve žmogus“; בָּרְחוֹב שֶׁהָלַךְ הָאִישׁ „žmogus, kuris ėjo gatve“. Prieš daiktavardį  gali  eiti  kiekybinis  skaitvardis  (אֲנָשִׁים שְׁנֵי) „du žmonės“),  prieveiksmis  (יְלָדִים הַרבֶּה „daug vaikų“, bet רַבִּים יְלָדִים „daugelis vaikų“), apibendrinantis, klausiamasis ir nežymimasis įvardis: אִישׁ כָּל „kiekvienas žmogus“; יוֹם אֵיזֶה  „kokia diena“, דָבָר אֵיזֶשֶׁהוּ „kažkoks daiktas“, שֶׁהוּא מָקוֹם כָּל „bet kokia vieta“ = כָּלְשֶׁהוּ מָקוֹם; parodomasis įvardis אוֹתוֹ (אִישׁ אוֹתוֹ “šis žmogus”, הָאִישׁ אוֹתוֹ “tas pats žmogus”). 

Literatūrinėje kalboje prieš daiktavardį kartais yra sutinkamas parodomasis įvardis זֶה: הַאִישׁ זֶה אֶת רָאִיתִי „aš mačiau šį žmogų“ (vietoje įprasto הָזֶה הַאִישׁ אֶת רָאִיתִי).

Pažyminys, išreiškiamas būdvardžiu, dalyviu ar parodomuoju įvardžiu, einančiu prieš pažymimąjį žodį, derinamas su juo gimine, skaičiumi ir apibrėžtumu: זוֹ יַלְדָּה,הַיֶּלֶד הַזֶּה , אֵלֶּה יְלָדִים, הָאֵלֶּה הַיְלָדִים. Kiekybinis skaitvardis derinamas gimine (בָּנִים חֲמִישָׁה - חָמֵשׁ בָּנוֹת); jei daiktavardis apibrėžtasis, tai skaitvardis (nuo 3 iki 10) eina derinimo be prielinksnių konstrukcijoje: חֲמֵשֶׁת הַבָּנִים „šie penki sūnūs“. 

Savybinis įvardis nėra derinamas su pažymimuoju žodžiu: שֶׁלִי הַבֵּן, שֶׁלִי הַבַּת, שֶׁלִי הַיְלָדִים. 

Derinimo be prielinksnių konstrukcija (smichutas) yra kaip vienas žodis, tuo tarpu šios konstrukcijos giminė ir skaičius yra apsprendžiami pagal pirmąjį jos žodį, o apibrėžtumas – pagal paskutinį žodį: פָּנִים קַבָּלַת „priėmimas (svečių)“ – vns. mot.g. (קַבָּלַת), neapibrėžtas (פָּנִים). הַפָּנִים קַבָּלַת  – vns. mot. g . apibrėžtas (הַפָּנִים). 

Pažyminys derinimo be prielinksnių konstrukcijoje eina po paskutinio jos nario, tačiau jis yra derinamas pagal prasmę arba su pirmu, arba su paskutiniu jos nariu: הַחַמָּה הַפָּנִים קַבָּלַת „šiltas priėmimas“, kur הַחַמָּה - vns. mot.g. pažym., kadangi קַבָּלַת - vns. mot.g., o artikelis prieš הַפָּנִים daro visą konstukciją apibrėžtąja.

 הָאַנְגְלִּית הַשָׂפָה לִמּוּד „anglų kalbos mokymasis“.

 הָאַנְגְלִּית - vns. mot. g. pažym. – derinamas su הַשָׂפָה, o ne su לִמּוּד; visi vyriškos giminės žodžių junginiai, tokie kaip לִמּוּד - vyr.g.: זְמָן הַרְבֵּה לִ לוֹקֵחַ  הָאַנְגְלִּית הַשָׂפָה לִמּוּד „anglų kalbos mokymasis atima iš manęs daug laiko“.

Tuo atveju, kai pirmas ir paskutinis derinimo be prielinksnių konstrukcijos nariai yra tos pačios giminės ir skaičiaus, nustatyti, kuriam iš jų priklauso pažyminys, galima tik pagal prasmę, ir tokiu atveju galimas dviprasmiškumas: הָאֵלֶּה הַיָפִים הַכְּפָרִים תּוֹשָׁבֵי „tų gražių kaimų gyventojai“ arba „tie gražūs kaimo gyventojai“. 

3.2 VARDAŽODINIS SAKINYS


Ivrite labai paplitę vardažodiniai (be veiksmažodžio) sakiniai, nereikalaujantys jokio sujungimo (tokio tipo, kaip vok. bin, bist, ist, angl. am, are, is): סְטוּדֶנְטְ אֲנִי  „aš studentas“; יָפָה אַתְּ „tu graži“; אָחִי הוּא „jis mano brolis“. 


Kartu gana dažnai tokiuose sakiniuose kaip jungtis naudojamas asmeninis įvardis (3 asm. הוּא, הִיא, הֵם, הֵן): זֶה אֶת שֶׁעָשָׁה הָאִישׁ הוּא אֲנִי  „Aš tas žmogus, kuris tai padarė“.

Literatūrinėje kalboje yra tendencija naudoti šią jungtį sakinio gale: קָשִׁים דַי הָאֵלֶּה הַסְפָרִים  „Šios knygos gana sunkios skaitymui“. 


Klausiamieji  įvardžiai  „kas?“  (gyv. ir negyv.),  paprastai   rašomi  kartu su  jungtimi: הַזֶּה הַדָּבָר מַהוּ „Kas tai per pokštas?“; הַזֶּה הָאִישׁ מִיהוּ „Kas (yra) šis žmogus?“ (tuo atveju א jungties pabaigoje praleidžiama). 


Kaip neiginys vardažodiniuose sakiniuose naudojama dalelytė אֵין, dažniausiai derinyje su įvardžiuotine priesaga:

	אֵינִי,אֵינֶנִּי
	„aš ne“
	אֵינֶנוּ
	„mes ne“

	אֵינְךָ
	„tu ne“ (vyr.g.)
	אֵינְכֶם
	„jūs ne“ (vyr.g.)

	אֵינֵךְ
	„tu ne“ (mot.g.)
	אֵינְכֶן
	„jūs ne“ (mot.g.)

	אֵינוֹ,אֵינֶנּוּ
	„jis ne“
	אֵינָם
	„jie ne"

	אֵינָה , אֵינֶנָּה
	„ji ne“
	אֵינָן
	„jos ne“


סְטוּדֶנְטְ אֵינֶנִּי (אֲנִי) „aš ne studentas“; יָפָה אֵינֵךְ (אַתְּ) „tu negraži“; אָחִי אֵינֶנּוּ (הוּא) „jis ne mano brolis“; נָכוֹן זהֶ אֵין=נָכוֹן אֵינֶנּוּ זהֶ „tai nėra teisinga“.


Čia galimi du variantai: 1) אֵין ir 3 asm. asmeninis arba nurodomasis įvardis; 2) veiksnys (daiktavardis, asmeninis arba nurodomasis įvardis) ir אֵין su įvardžiuotine priesaga, kuri yra derinama su veiksniu. 

Šnekamojoje kalboje kaip neiginys prieš vardinį veiksnį yra vartojama dalelytė לֹא:  סְטוּדֶנְטְ לֹא אֲנִי, אָחִי לֹא הוּא.

             Rusų kalboje, tokiuose vardažodiniuose sakiniuose, kaip „Tai berniukas“, „Tai mergaitė“, „Tai knygos, kurias aš vakar pirkau“ veiksnys išreikštas vienaskaitos bevardės giminės įvardžiu еtо (tai). Analogiškuose ivrito sakiniuose veiksnys (זֶה, זוֹ, אֶלֶּה) derinamas su vardiniu tariniu (berniukas, mergaitė, knygos) gimine ir skaičiumi:
.יֶלֶד זֶה; יַלְדָּה זוֹ, אֶתְמוֹל שֶׁקָּנִיתִי הַסְּפָרִים הֶם אֵלֶּה   
Atitinkamai yra ir su neiginiu אֵין: יֶלֶד אֵינֶנּוּ זֶה; יַלְדָּה אֵינָה זוֹ, אֶתְמוֹל קָּנִיתִי שֶׁאֲנִי הַסְּפָרִים אֵינָם אֵלֶּה. 


Atskirais atvejais tarinys, išreikštas dalyviu, susilieja su prisijungiančiu prie jo dalyviu – asmeniniu įvardžiu (paprastai 1 asmens) į vieną žodį:  

אֲנִי סָבוּר -  סְבוּרָנִי  „Aš manau“  svuráni
אֲנִי חוֹשֵׁב - חוֹשְׁבָנִי  „Aš galvoju“ chošváni.

Šis reiškinys atsirado ivrite dėl aramėjų kalbos įtakos, ir vienu atveju vietoje ivrito vartojama aramito forma:  אֲנַחְנוּ עוֹסְקִים > עָסקִינָן  (askinan)  „mes  užsiimame“  (pvz. בְּעִנְיְנֵי אִם עָסְקִינָן מַדָּע „jei jau mes užsiėmėme mokslo klausimu, tai...“).

Ivrite nėra veiksmažodžio „turėti“. Todėl, norint išreikšti turėjimą, naudojama dalelytė יֵשׁ „yra“, tiek kaip savarankiška (הַחִים שְׁנֵי לִי יֵשׁ „aš turiu du brolius“), tiek su įvardžiuotinėmis priesagomis  (יֶשְׁנוֹ, יֶשְׁנָה, יֶשְׁנָן, יֶשְׁנָם):

 בַּסִפְרִיָה יֶשְׁנָן אֵלֶּה סְּפָרִים „šios knygos yra bibliotekoje“; יֶשְׁנוֹ אֲנִי אָז ,עָלַי שׁוֹאֵל מִישֶׁהוּ אִם „jei kas nors paklaus apie mane, tai aš esu“ (t.y. „aš čia“). 

Pagal ivrito normatyvinę gramatiką tokioje frazėje, kaip סֵפֶר לִי יֵשׁ „aš turiu knygą“, žodis סֵפֶר „knyga“ yra veiksnys. Tuo tarpu šnekamojoje kalboje šis žodis laikomas tiesioginiu papildiniu ir todėl, jei jis pasirodo esąs papildiniu, tai prieš jį naudojamas tiesioginio žymimojo papildinio prielinksnis: מְחַפֵּשׂ שׁאַתָּה הַסֵּפֶר לִי אֶת יֵשׁ „aš turiu tą knygą, kurios tu ieškai“ (ir literatūrinėje,  ir   šnekamojoje  kalboje  ši   forma  bus  be אֶת).  Vienok,  frazėje  „aš turiu  tai“  זֶה אֶת לִי יֵשׁ neįmanoma apsieiti be אֶת).    

Šnekamojoje kalboje tokios frazės dažnai prasideda asmeniniu įvardžiu: אָח לִי יֵשׁ אֲנִי         „aš turiu brolį“ (paž. „aš, turiu aš brolį“).

Neigiamame sakinyje vietoje יֵשׁ bus אֵין, vietoje יֶשְׁנוֹ – אֵינֶנּוּ:  אֵינֶנּוּ אֲנִי אָז עָלַי שׁוֹאֲלְים אִם  „jei apie mane paklaus, tai manęs nėra“; לַזֶּה הַדָּרוּשׁ הַזְמָן (אֶת) לִי אֵין „neturiu to laiko, kurio reikia tam“.  

Būtajame ir būsimajame laikuose vardažodiniame sakinyje vartojamos atitinkamos veiksmažodžio לִהְיוֹת „būti“ formos:

סְטוּדֶנְטְ הָיִיתִי אֲנִי  „aš buvau studentas“

כָּאן הָיָה הוּא  „jis buvo čia“

אַחִים שְׁנֵי לִי הָיוּ  „aš turėjau du brolius“

הַזֶּה הַסֵּפֶר אֶת לִי יִהְיֶה מָחָר „rytoj aš turėsiu šią knygą“. 

3.3 SAKINIO SANDARA

     Žodžių tvarka ivrito sakinyje pakankamai laisva. Dažniausiai tarinys eina po veiksnio, bet tai nėra griežta taisyklė.

      Reikia aptarti tik neiginio vietą. Neigianti dalelytė לֹא (uždraudžianti אַל, literatūrinėje kalboje taip pat טֶרֶם „dar ne“, פֶן „kad ne“) eina sakinyje tiesiogiai prieš veiksmažodį. Kai veiksmažodis yra esamajo laiko, literatūrinėje kalboje neigianti dalelytė אֵין vartojama prieš veiksnį (כְּלָל לִי נוֹגֵעַ זֶה אֵין „tai manęs visai neliečia“), arba אֵין su įvardžiuotine priesaga, suderinta su veiksniu, eina prieš tarinį (יוֹדֵעַ אֲנִי אֵין = יוֹדֵעַ אֵינֶנִי אֲנִי „aš nežinau“, žr. neigimą vardažodiniame sakinyje, ankstesniame skyriuje).

     Dažnai ivrito frazėje naudojama dalelė כֵּן prieš tarinį energingam pabrėžimui: תֵלֵ לֹא אַתָּה - אֵלֵךְ כֵּן אַנִי  „Tu neisi“ – „Aš (taip) eisiu“, „Aš būtinai (vistiek) eisiu“.  

     Dar viena charakteringa ivrito frazės ypatybė – taip vadinamas „sakinys su išskirtu (tematiniu) nariu“, pavyzdžiui: בְּנוֹ אֶת מַכִּיר אֲנִי ,הַהוּא הָאִישׁ  pažodžiui: „tas žmogus – aš pažįstu jo sūnų“.

     Rusų kalboje tokios frazės sutinkamos šnekamojoje kalboje, bet gramatika jas atmeta, reikalaudama sakyti: „Aš pažįstu to žmogaus sūnų“. Ivrito gramatika, priešingai, pripažįsta tokias frazes kaip labai išraiškingus kalbos posakius. Tokia konstrukcija naudojama, pavyzdžiui, patarlėje: בְּרֹאשׁוֹ עֵינָיו הֶחָכָם  „išminčius tas, kuris moka matyti“ (pažodžiui: „išminčius – jo akys jo galvoje“).

3.4 SUDĖTINIAI SAKINIAI 

     Priminsime, kad sudėtiniu vadinamas toks sakinys, kuris turi šalutinį sakinį. Ivrite, kaip ir rusų kalboje, šalutinis sakinys su pagrindiniu yra sujungimas prijungiamuoju jungtuku. Labiausiai paplitęs prijungiamasis jungtukas - אֲשֶׁר arba שֶׁ־ (rašomas sujungtas su sekančiu žodžiu), kuris atitinka „kas“:אוֹתוֹ רָאִיתִי שֶׁאֲנִי אָמַרתִּי („aš pasakiau, kad jį mačiau“) arba „kuris“  רָאִיתָּ שֶׁאַתָּה הַסֶּרֶט („filmas, kurį tu matei“). Derinyje su prielinksniais jungtukas אֲשֶׁר/שֶׁ־   gali tapti pačiais įvairiausiais prijungiamiaisiais jungtukais: כַּאֲשֶׁר = כְּשֶׁ־ = לִכְּשֶׁ - „kada, kai“ (תָּבוֹא כַּאֲשֶׁר = כְּשֶׁתָּבוֹא  „kai tu ateisi“); לְאַחַר שֶׁ־  = שֶׁ־ אחֲרֵי – „po to, kai“; שֶׁ־ לִפְנֵי – „prieš  tai,  kai“: 
(הָלַכְתִּי אֲנִי מִלָּה לוֹמַר שֶׁהִסְפּֽיק לִפְנֵי „prieš tai, kai jis suspėjo pasakyti žodį, aš išėjau“);
 שֶׁ־ מִפְּנֵי - „todėl, kad“ (šnek.בִּגְלַל שֶׁ־ ): (גֶּשֶׁם שֶׁיָרַד בִּגְלַל) גֶּשֶׁם שֶׁיָרַד מִפְּנֵי בָּאתִי לֹא („aš  neatėjau  todėl,  kad lijo“);  שֶׁ־ אֵיפֹה - „ten, kur; kur tik“: הַשֶׁמֶשׁ זוֹרַחַת הַיּוֹם גֶּשֶׁם יָרַד שֶׁאֶתְמוֹל אֵיפֹה - „ten, kur vakar lijo, šiandien šviečia saulė“); שֶׁ־ מַה - „tai, kas“ (negyviems); שֶׁ־ מִי - „tas, kuris“ (gyviems); שֶׁ־ אֵי - „kai tik“.

     Literatūriniame ivrite dažnai naudojamas jungtukas כִּי, turintis dvi reikšmes: „todėl, kad“, ...חָשַׁבְתִּי כִּי כָּ עָשִׂיתִי „aš padariau taip todėl, kad galvojau...“ ir „kas“ (įveda šalutinį papildinį): יָבוֹא כִּי = שֶׁיָבוֹא אָמַר הוּא „jis pasakė, kad ateis“.

     Reikia atkreipti ypatingą dėmesį į šalutinį pažymimąjį sakinį. Rusų kalboje toks sakinys prijungimas santykiniu įvardžiu „kuris“, kaitomu giminėmis, skaičiais ir linksniais. Tuo tarpu ivrito jungtukas אֲשֶׁר,  שֶׁ־turi vieną formą ir negali išreikšti skaičiaus, giminės, linksnio. 

Jeigu šalutiniame pažymimajame sakinyje žodis „kuris“ yra veiksnys, tokiu atveju užtenka jungtuko  אֲשֶׁר , שֶׁ־ : אֲשֶׁר אָמַר אֶת זֶה  הָאִישׁ  =  זֶה אֶת  שֶׁאָמַר הָאִישׁ  „žmogus,   kuris   pasakė   tai“; בָּחָצֵר שֶׁשִׂיחֲקוּ הַיְלדִים „vaikai, kurie žaidė kieme“. Bet, jeigu „kuris“ nėra veiksnys ir yra (rusų k.) viename iš netiesioginių linksnių, tai ivrite, be jungtuko אֲשֶׁר, שֶׁ־ bus naudojamas dar ir atitinkamas reikalingos formos įvardis (t.y. su tuo ar kitu prielinksniu): „namas, kuriame aš gyvenu“ - בּוֹ גָּר שֶׁאֲנִי הַבַּיִת pažodžiui: „namas, kad aš gyvenu jame“: נָתַתָּ שֶׁלוֹ הַיֶלֶד „vaikas, kad jam (= kuriam) tu davei“.  

     Jeigu „kuris“ yra galininko linksnyje ir tai yra tiesioginis papildinys, tai ivrite atitinkamas įvardis (אוֹתוֹ „jo“) gali būti praleistas: (אוֹתוֹ) מַכִּיר שֶׁאֲנִי הָאִישׁ „žmogus, kurį aš pažįstu“.

     Jeigu šalutiniame sakinyje yra įvardis (įvardžiuotinės priesagos formoje po prielinksnio), prijungtas prie žodžio pagrindiniame sakinyje, tai galima praleisti jungtuką אֲשֶׁר/שֶׁ־, panaudojant įvardį pradžioje šalutinio sakinio:

 בּוֹ גָּר שֶׁאֲנִי הַבַּיִת = גָּר אֲנִי בּוֹ הַבַּיִת pažodžiui: „namas, jame aš gyvenu“; 

 לוֹ נָתַתָּ שֶׁאַתָּה הַיֶּלֶד = נָתַתָּ לוֹ הַיֶּלֶד pažodžiui: „vaikas, jam tu davei“;
מַכִּיר  שֶׁאֲנִי הָאִישׁ  = מַכִּיר אֲנִי אוֹתוֹ הָאִישׁ pažodžiui: „žmogus, jį aš pažįstu“.

    Tokia konstrukcija dažnai sutinkama rašytinėje kalboje, nors normatyvinė gramtika laiko ją klaida.

             3.5 KLAUSIAMIEJI SAKINIAI


Klausiamajame sakinyje klausiamasis žodis paprastai yra sakinio pradžioje:


؟ זֶה אֶת אָמַר מִי  „Kas tai pasakė?“
            רוֹאֶה؟ אַתָּה מִי  אֶת  „Ką tu matai?“
            רוֹצֶה؟ הוּא מַה  „Ko jis nori?“
            תָּבוֹא؟ מָתַי  „Kada tu ateisi?“
            אֶתְמוֹל؟ הָיִיתָ אֵיפֹה „Kur tu buvai vakar?“

Bendras klausimas gali būti išreikštas viena intonacija: אוֹתָה؟ רָאִיתָ „tu ją matei?“ arba dalelyte הֲ, einančia frazės pradžioje kartu su pirmu žodžiu, ji atitinka dalelytę „ar“: לְךְ؟ הֲיָדוּעַ „ar yra tau žinoma?“


Ši dalelytė vartojama daugiausiai literatūrinėje kalboje. Vietoje jos gali būti pavartota dalelytė הַאִם, kuri taip pat eina frazės pradžioje, bet rašoma kaip atskiras žodis: לְךְ؟ יָדוּעַ הַאִם „ar yra tau žinoma?“


Dalelytė אִם užduoda netiesioginį klausimą: מָחָר יָבוֹא הוּא אִם אוֹתוֹ שָׁאַלְתִי „aš paklausiau jo, ar jis ateis rytoj“.

3.6 BEASMENIAI IR NEAPIBRĖŽTIEJI-ASMENINIAI SAKINIAI

Kaip ir rusų, lietuvių kalbose, ivrite esama beasmenių sakinių (t.y. tokių, kuriuose veiksnio nėra ir negali būti, pvz.: „užsinorėjau miegoti“ לִישׁוֹן לֶלֶכֶת לִי הִתְחַשֵּׁק;  „tau rodosi, kad tu viską žinai“ הַכֹּל יוֹדֵעַ שֶׁאַתָּה לְךָ נִרְאֶה) ir neapibrėžtieji-asmeniniai sakiniai (t.y. tokie, kuriuose veiksnio nėra, bet jis numanomas: „kalbama, kad spektaklis labai geras“ - יָפָה מָמַשׁ שֶׁהַהַצָגָה אוֹמְרִים „per tokį karštį neinama pasivaikščioti“ לְטַיֵל יוֹצְאִים לֹא כַּזֶּה בַּחוֹם).  


Beasmeniame sakinyje veiksmažodis turi vns. vyr.g. 3 asmens formą נִרְאֶה, הִתְחַשֵּׁק, neapibrėžtame-asmeniniame sakinyje – esamojo laiko dgs. vyr.g. 3 asmens formą (יוֹצְאִים, אוֹמְרִים).

3.7 ŽODŽIO IŠSKYRIMAS SAKINYJE

Jei norima pabrėžti, išskirti kokį nors žodį sakinyje, rusų kalboje naudojamas ypatingas kirtis: „Jis vakar buvo atėjęs“ (o ne šiandien) arba įvardis „tai“, kuris eina prieš išskiriamą žodį: „Tai jis buvo buvo vakar atėjęs“ (o ne kas nors kitas). Ivrite tokiais atvejais naudojami prijungiamieji sakiniai, kur išskiriamasis žodis yra laikomas pagrindinio sakinio tariniu, o visa kita - šalutiniu: 
בָּא שֶׁהוּא אֶתְמוֹל הָיָה זֶה – pažodžiui: „tai buvo vakar, kad jis atėjo“;

אֶתְמוֹל שְׁבָּא הוּא הָיָה זֶה - pažodžiui : „tai buvo jis, kas (tas, kuris) atėjo vakar“.

3.8 ŽODŽIO „TIK“ VERTIMO BŪDAI

Žodis „tik“ gali būti verčiamas kaip:

analogiškas pagal naudojimą žodis רַק: אֲנַשִׁים שְׁלֹשָׁה רַק שָׁם הָיוּ „Ten buvo tik trys žmonės“; arba kaip žodis בִּלְּבַד, kuris eina po to žodžio, kurį jis išskiria: בִּלְּבַד אֲנַשִׁים שְׁלֹשָׁה שָׁם הָיוּ; arba specialios konstrukcijos אֶלָא...לֹא/אֵין:  רְחוֹקוֹת לְעִתִּיּם אֶלָּא קוֹרֶה אֵינוֹ כַּזֶּה דָּבָר pagalba „toks dalykas nutinka tik labai retai“.  

3.9 DALYVIAI IR DALYVINIAI IŠSIREIŠKIMAI


Veiksmažodžio esamojo laiko forma tuo pačiu yra ir to veiksmažodžio dalyvis. Tokiu būdu kiekviena veiksmažodžio rūšis turi savo dalyvį, o aktyvios veiksmažodžių rūšys turi aktyvų dalyvį (קוֹרֵא „skaitantis“, יָשֵׁן „miegantis“, מְדַבֵּר „kalbantis“, מַזְמִין kviečiantis“, מִתְרַחֵץ „besimaudantis“), o pasyvios – neveikiamosios rūšies dalyvį (נִקְרָא „skaitomas“, מְדֻּבָּר pažodžiui: „kalbamas, tas, apie kurį kalbama“: הַיּוֹם בְּיוֹתֵר הַמְדֻּבָּר הַסֵּפֶר - „knyga, apie kurią labiausiai kalbama šiandien“, מֻזְמָן „pakviestasis“).


Pirmosios rūšies (קַל) darybinis (galininkinis) veiksmažodis taip pat turi ypatingą neveikiamosios rūšies dalyvį: כָּתוּב „parašytas“, בָּנוּי „pastatytas“. Yra keletas veiksmažodžių, kurių ši forma turi būtojo laiko aktyvaus dalyvio reikšmę: שָׁתוּי „prisigėręs, girtas“, רָכוּב „atsisėdęs raitas“.


Kai kurie veiksmažodžių rūšies הִפְעִיל veiksmažodžiai kartu su vns.mot.giminės מַפְעִילָה forma turi dar ir formą מַפעֶלֶת, kuri yra skaitoma tik kaip dalyvis, bet ne kaip esamojo laiko forma. 


Dalyviai naudojami taip pat, kaip būdvardžiai: eina po daiktavardžio ir yra derinami su juo gimine, skaičiumi, apibrėžtumu. 

Vienok, jei daiktavardis turi dalyvinį išsireiškimą, t.y. dalyvį su jam priklausančiais žodžiais, tai toks dalyvis būtinai turės artikelį הַ־, nepriklausomai nuo to, ar daiktavardis apibrėžtas ar ne: בָּאוּנִיבֶרְסִיטָה מָתֵימָטִיקָה הַלּוֹמֵד סְטוּדֶנְט כָּל - „kiekvienas studentas, besimokantis matematiką universitete...“.

Jei dalyviniame išsireiškime yra daugiau nei vienas dalyvis, tai artikelis הַ־ yra tik pirmame iš jų: לִמוּדָיו אֶת הַשָּׁנָה וְגוֹמֵר בָּאוּנִיבֶרְסִיטָה הַלוֹמֵד סְטוּדֶנְט כָּל - „kiekvienas studentas, besimokantis universitete ir baigiantis mokslus šiais metais...“

Dalyviniai išsireiškimai daugiausiai naudojami literatūrinėje kalboje. Šnekamojoje kalboje daugiau vartojami šalutiniai sakiniai (t.y. vietoje artikelio הַ־ naudojamas prijungiamasis jungtukas שֶׁ־ „kuris“), tuo labiau, kad dalyviniame išsireiškime nėra galimybės išreikšti laiko (nėra esamojo ir būtojo laiko dalyvių, kaip rusų kalboje: „rašantis – rašęs“, o yra tik vienas dalyvis הַכּוֹתֵב), tuo tarpu šalutiniame sakinyje veiksmažodis gali būti bet kokiame laike: שֶׁכָּתַב „kuris rašė“, שֶׁכּוֹתֵב „kuris rašo“, שֶׁיִכְתֹּב „kuris parašys“. 

Reikia ypatingai pažymėti dalyvio naudojimą tokio tipo sakiniuose, kaip: יוֹצֵא אוֹתוֹ רָאִיתִי   „aš mačiau, kaip jis išėjo“ (paž.: „aš mačiau jį išeinantį“), כִּינוֹר מְנַגֶּנֶת אוֹתָה שָׁמַעְתִי  „aš girdėjau, kaip ji grojo smuiku“ (paž.: „aš girdėjau ją grojančią smuiku“).

Padalyvio ivrite nėra. Norint išreikšti padalyvį ar padalyvinį išsireiškimą, galima tai padaryti šiais būdais:

1. Šalutiniais laiko sakiniais (labiausiai naudojamas būdas, ypač šnekamojoje kalboje): הִתְקַלַּחְתִּי קוֹדֶם־כָּל הַבַּיְתָה לִכְשֶׁבָּאתִי „atėjus (po to, kai atėjau) namo, aš pirmiausiai išsimaudžiau duše“.

2. Sudėtingo prielinksnio כְּדֵי תּוֹךְ kartu su veiksmo vardu pagalba (t.y. daiktavardžiu, išreiškiančiu veiksmą): בַּשּׁוּלַּיִם הֵעָרוֹת רָשַׁם הוּא קְרִיאָה כְּדֵי תּוֹךְ „skaitant (skaitymo metu), jis darė pastabas paraštėse“.

3. Neapibrėžtos veiksmažodžio formos su prielinksniu בְּ־ bei įvardžiuotine priesaga pagalba: בְּאוֹמְרוֹ „jis, pasakęs...“ (paž. „jo kalbėjime“); בְּאוֹמְרִי   „aš, pasakęs...“ (paž. „mano kalbėjime“); כֻּלָּם אֶת הִפְתִּיעַ הוּא כָּךְ בַּעֲשׂוֹתוֹ „taip padaręs, jis visus nustebino“. 
מְעַנְיֶנֶת לְתוֹפָעָה לֵב שַׂמְתִּי הַסֵּפֶר אֶת בְּקוֹרְאִי „skaitant knygą, aš atkreipiau dėmesį į įdomų reiškinį“.

Ši konstrukcija sutinkama tik literatūrinėje kalboje. 

IV. ŽODŽIŲ DARYBA


Kaip jau esame kalbėję (pradžioje skyriaus „Veiksmažodis“), ivrito žodis sudarytas iš šaknies, kuri turi tik priebalses ir įbasinimą. Be to, žodis gali turėti priešdėlius ir priesagas.


Šaknis turi didžiausią prasminę reikšmę. Formalūs elementai (t.y.sukuriantys konkrečią žodžio formą – įbalsinimas, priešdėliai, priesagos), sukonkretina tą bendrą reikšmę, paversdami abstrakčią šaknį į konkretų žodį – daiktavardį, būdvardį, veiksmažodį. 


Pavyzdžiui, šaknis גדל perduoda bendrą reikšmę „didelio dydžio, didumo“. Skirtingų įbalsinimų pagalba iš šios šaknies sudaromi žodžiai:

גֹּדֶל  „dydis“
גָּדוֹל  „didelis“
גְּדֻלָּה  „didybė“
גָּדַל  „užaugo“
גִּדֵּל  „užaugino“
הגְדִּיל  „padidino“ ir t.t.


Įbalsinimo tipas kartu su priešdėliu ir priesaga ivrite vadinasi מִשְׁקָל. Paprastai kiekvienas įbalsinimo tipas turi apibrėžtą prasminę reikšmą. Palyginkite, pvz.: גֹּדֶל  „dydis“, אֹרֶךְ „ilgis“, עֹמֶק „gylis“, רֹחַב (a vietoje e – dėl gerklinės ח) „plotis“ – tipas 1o2e3. 


Toli gražu ne visi žodžių tipai yra produktyvūs šiuolaikiniame ivite. 


Mes čia išnagrinėsime tik kai kuriuos labiausiai produktyvumu pasižyminčius tipus ir žodžių darybos priesagas (nereikia pamiršti, kad kiekvienoje taisyklėje galimos išimtys. Žodis išoriškai gali priklausyti apibrėžtųjų tipui, o pagal prasmę – neturėti su apibrėžtumu nieko bendro). 

1. Dalyvis labai dažnai vartojamas kaip daiktavardis su  veikėjo reikšme:

Veiksmažodžio rūšis קַל: סוֹפֵר „rašytojas, korespondentas“, רוֹעֶה „piemuo“, שׁוֹמֵר „sargas“, מוֹשֵׁל „valdytojas“, רוֹצֵחַ „žudikas“, שּׁוֹטֵר „policininkas“, רוֹפֵא „gydytojas“. 

Veiksmažodžio rūšis פִּעֵל: מְנַהֵל „direktorius“, מְרַגֵּל „šnipas“, מְנַתֵּחַ „chirurgas“. 

Veiksmažodžio rūšis הִפְעִיל: מַדְרִיךְ „gidas, instruktorius“, מַגִּיהַּ „redaktorius, korektorius“ (nuo הִגִּיה - „atlikti korektūrą“), מוֹרֶה „mokytojas“ (nuo הוֹרָה - dėstyti, duoti nurodymus“, šaknis ירו),  מַנְהִיג „lyderis, vadas“, מַלְשִׁין “skundikas“, מַלְחִין „kompozitorius“. 

2. Tipas 1a22a3 (22 nurodo dagešą antroje šaknies priebalsėje) – profesija, įprastas užsiėmimas:

סִיפֶר „kirpėjas“, חַיָּט „siuvėjas“, חַיָּל „kareivis“, טַיָס „lakūnas“, רַגָּם „minosvaidininkas“,  כַּתָּב „korespondentas“, נֶהָג „vairuotojas“ (a pasikeičia į e dėl garso ה, kuris nepriima dagešo), תַּיָר „turistas“, דַּיָן „teisėjas“, דַּיָר „gyventojas“, גַּשָׁשׁ „pėdsekys“, חָרָט „tekintojas“, נַגָּר „dailidė, stalius“, שָׁעָן „laikrodininkas“. 

3. Tipas mi12a3 (jei 1-a – gomurinė, tai ma1a2a3) – vietos reikšmė:

מִפְעָל „gamykla“, מִנְזָר „vienuolynas“, מִזְרָח „rytai“ (nuo זָרַח „tekėti, kilti“), מַעֲרָב „vakarai“, (עֶרֶב „vakaras, saulėlydis“), מִגְדָּל „bokštas“, מִגְרָשׁ „sklypas“. 

4. Tipas mi12a3a arba ma1(a)2a3a – nedidelė vieta, dirbtuvės:

מִסְבָּסָה  „skalbykla“, מֵסְפָּרָה „kirpykla“, מַעֲבָּדָה „labaratorija“, מִזְבָּלָה „sąvartynas“, מַחְצָבָה „akmens skaldykla“.


5. Tipas 1a22e3et – ligų pavadinimai: שַׁחֶפֶת „tuberkuliozė“, קַצֶּרֶת „astma“, חַזֶּרֶת „kiaulytė“, נַזֶּלֶת „sloga“, שַׁפַעַת (a vietoje e dėl gerklinės ע) „gripas“, חַצֶּבֶת „tymai“, אַדֶּמֶת „raudoniukė“. 


6. Tipas 1o2e3 – abstrakčios sąvokos:

גֺּדֶל  „dydis“,  עֹמֶק „gylis“, אֹרֶךְ „ilgis“, רֹחַב „plotis“, יֹשֶׁר „sąžiningumas, tiesumas“,  חֹדֶשׁ pradinis: „atsinaujinimas (mėnulio)“, iš čia - „mėnuo“, שֹבַע „sotumas“, חֹזֶק „patvarumas, tvirtumas“, אשֶׁר „laimė“, עשֶׁר „turtas“, עֹנִי (vietoje עֹנֶי) „vargingumas, skurdas“.    


Šio tipo žodžiai gali reikšti ir pakankamai konkrečias sąvokas, pvz:

אֹכֶל  „maistas“, אֹהֶל „palapinė“, כֹּתֶל „siena“, בֹּרֶג „sraigtas“.


7.  Tipas 1a2i3 – būdvardžiai su „įmanomas, įveikiamas“ reikšme:

עָבִיר „praeinamas“, קָרִיא „skaitomas, prieinamas skaitymui“, שָׁבִיר „gležnas, trapus“, דָּלִיק „degantis, liepsnojantis“, עָמִיד „ištvermingas, atsparus“. 


8.  Priesaga ־וּת - abstraktūs daiktavardžiai: עַבְדּוּת „vergija“, חֵרוּת „laisvė“, גַדְּלוּת  „didumas, didingumas“, קַטְנוּת „mažumas, smulkmeniškumas“, רְצִינוּת „rimtumas“, מוּסָרִיוּת „dorumas“, אֶפְשָׁרוּת „galimybė“, הֳגִינוּת „padorumas“, נְכוֹנוּת „teisingumas, pasirengimas“. 


9.  Priesaga -an ־ָן - veikėjas, žmogus, turintis tam tikrą savybę:

שַׂחְקָן „artistas, žaidėjas“, כַּדּוּרַגְלָן „futbolistas“, בַּדְּרָן „konferansjė“ (nuo בִּדֵּר „linksminti“), תַּלְיָן „budelis“ (nuo תָּלָה „karti“), שַׁמְּרָן „konservatorius“, סַפְקָן „abejojantis“, זַלְלָן „rajūnas“ (nuo זָלַל „ryti“), נַדְבָן „dosnus, filantropas“, מִקְלְעָן „kulkosvaidininkas“.     


10.  Ta pati priesaga -an (kartais -on) neretai sudaro daiktavardį su instrumento, ginklo reikšme:

פּוֹתְחָן „konservų atidariklis“, מַזְגָּן „kondicionierius“, טִיסָן „aviamodelis“, אֲוִירוֹן „lėktuvas“, דַּרְכּוֹן „pasas“ (reikmuo, būtinas kelyje“). 


Ivrite vartotojamos taip pat ir pasiskolintos priesagos -izm, -ist (סוֹצִיאָלִיזְם , סוֹצִיאָלִיסְט), ir jos kartais netgi gali būti prijungiamos prie ivrito žodžių: pvz: שְׁמִינִיסְטְ gimnazijos „paskutinės (12-os) klasės mokinys“ (anksčiau gimnazija prasidėdavo nuo 5 klasės, kuri skaitėsi 1-a gimnazijos klase, todėl paskutinė 12-a klasė skaitėsi 8-a gimnazijos klase). Šnekamojoje kalboje vartojama slaviška priesaga -nik: קִיבּוּצְנִיק „kibucininkas, kibuco narys“, חֵרוּתנִיק „partijos Cherut narys“, נוּדְנִיק „įkyruolis, nuoboda“. 


11. Tipas 12a32a3 (rečiau 12a32o3, 12a32u3) – mažybinė reikšmė, savybės susilpnėjimas (būdvardžiuose): כְּלַבְלַב „šunytis“, חֲתֲלְתּוּל „kačiukas“, זְנַבְנַב „uodegytė“, שְׁחַרְחַר „tamsrudis, juodukas“, קְטַנְטַן  „mažučiukas, mažytis“, יְרַקְרַק „žalsvas“. 


12. Mažybinė reikšmė gali būti taip pat suteikiama priesagų -on (mot.g. -onet), -it ir kartais iš rusų kalbos pasiskolinto -čik pagalba: 

יַלְדּוֹן, mot.g. יַלְּדּוֹנֶת „mažiukas, mažiukė“, קָטַנְצִ׳יק „visai mažytis“, סִפְרוֹן „brošiūra“,  גִּשְׁרוֹן „tiltelis“, גָּגוֹן „stoginė“ (גַּג „stogas“), יָדִית „rankena, rankenėlė“, כּוֹסִית „stikliukas“ (כּוֹס  „stiklinė“), מְכוֹנִית „automobilis“ (מְכוֹנָה  „mašina, mechanizmas“).


13.  Neiginius ne-, be- ivrite atstovauja priešdėliai אִי־, בִּילְתִּי arba derinimo be prielinksnių konstrukcija su pirmu žodžiu חֹסֵר־ „nebuvimas, stoka“ (daiktavardžiams), חֲסַר (dgs. חֲסְרֵי, mot.g. חֲסְרַת־, dgs. חֲסְרוֹת־) „netekęs“:

 אִי־וַדָּאוּת „nepasitikėjimas“, אִי־אֶפְשָׁר „neįmanoma“, אִי־יְצִיבוּת „nepastovumas, netvirtumas“, בִּלְתִּי־אֶפְשָׁרִי „neįmanomas“, חֲסַר־תַּקְדִּים „beprecedentis“, חֹסֶר־בְּהַירוּת „neaiškumas“. 


14. Sudurtinių žodžių ivrite yra labai nedaug: קַרְנַף (nuo אף + קרן) „raganosis“, זַרְקוֹר „prožektorius“, מִגְדָּלוֹר „švyturys“, אַלְחוּט „bevielis ryšys“, אֵינְסוֹף „begalybė“ (iš čia אֵינְסוֹפִי „begalinis“).    


15. Ivrite labai paplitęs naujų veiksmažodžių sudarymas iš veiksmažodžių. Tuo metu veiksmažodžio priešdėlis arba priesaga virsta į šakninius veiksmažodžio priebalsius:

תְּרוּמָה „indėlis, paaukojimas“ (nuo šaknies רום), iš čia naujas veiksmažodis תָּרַם „paaukoti, įdėti indėlį“, דִּמְיוֹן „įsivaizdavimas“ (nuo šaknies דמי „rodytis, atrodyti“), iš čia דִּמְיֵן „įsivaizduoti“, מִסְפָּר „numeris“ - מִסְפֵּר „numeruoti“, תַּרְגִיל „pratimas“ (nuo רגל: הֶרְגֵל „įprotis“) תִּרְגֵל „treniruotis“.

  
Veiksmažodžiai, sudaryti iš pasiskolintų žodžių טִלְפֵן (liter. טִלְּפֵּן) „skambinti telefonu“; קִטְלֵג „katalogizuoti“; טִרְפֵּד „torpeduoti“, טִלְגְרֵף „telegrafuoti“; הִתְפַּנְצֵ׳ר (šnek.) „nepavyko, žlugo reikalas“ nuo פַּנְצֶ׳ר (angl.puncture) „kliuvinys, kliūtis“, פְלִירְטֵט flirtet „flirtuoti“. 


16. Senoviniame ivrite kai kuriuose veiksmažodžiuose buvo priešdėlis š: שִׁעְבֵּד „pavergti“, שִׁחְרֵר „išlaisvinti“.


Šiuolaikinėje kalboje šis priešdėlis tapo produktyvus. Jis veiksmažodžiams suteikia reikšmę „vėl, su-, at-“. Jis yra ne kaip atskiras priešdėlis, bet kaip šakninis priebalsis:

שִׁחְזֵר „atstatyti, rekonstruoti“; שִׁקֵּם (nuo קום) „atstatyti iš naujo, statyti ant kojų“; שִׁכְפֵּל (nuo כפל) „dauginti, dubliuoti“; שִׁכְתֵּב „perrašyti iš naujo“.


17.  Ivrite paplitęs žodžių trumpinimas. Paprastai, jei sutrumpinamas vienas žodis, tai gale yra ženklas gereš ׳ : עמ׳ -  (skaitoma kaip עָמוּד) „puslapis“, וְכוּ׳ (skaitoma kaip וְכוּלֵ) ir t.t. Jei trumpinamas išsireiškimas, susidedantis iš kelių žodžių, tai prieš paskutinę raidę yra dvigubas gereš ״ - חו״ל = חוּץ־לָאָרֶץ “užsienis”, אוּ״ם = מְאוּחָדוֹת אֻמּוֹת “Jungtinės Tautos”.

Griežtų trumpinimo taisyklių nėra: iš žodžio gali likti iš viena, dvi ar net trys raidės. Neretai tas pats išsireiškimas arba pavadinimas turi keletą sutrumpinto rašymo variantų: ברה״מ = בריה״מ „Sovietų sąjunga“, רוה״מ = רה״מ = ראה״מ = הַמֶּמְשָׁלָה ראֹשׁ „ministras pirmininkas“.


Kai kurie trumpiniai yra grynai grafiniai: žodžiai rašomi sutrumpintai, bet skaitomi pilnai (בריה״מ skaitoma הַמּוֹעֲצוֹת בְּרִית; רוה״מ skaitoma הַמֶּמְשָׁלָה ראֺשׁ).


Kiti skaitomi sutrumpintai: 1) arba pagal trumpinio raidžių pavadinimus (מ״פ,  skaitoma mem-pey פְּלוּגָה מְפַקֵּד „būrio vadas“, ש״ב šin-bet הַבּטָּחוֹן שֵׁרוּתֵי „saugumo tarnyba“), 2) arba su a-a įbalsinimu: צה״ל  (skaitoma צַהַל)  לְיִשְׂרָאֵל הֲגַנָּה צְבָא  „Israelio  Gynybinė  Kariuomenė“, סַמַנְכַּל = כְּלָלִי מְנַהֵל סְגַן „generalinio direktoriaus pavaduotojas“, רַמַטְכַּל = הַכְּלָלִי הַמַּטֶּה ראשׁ „generalinio štabo viršininkas“. Jei trumpinyje yra raidė ו  arba  י, tai jos skaitomos kaip u arba i: אוּ״ם um “Jungtinės Tautos”, חִי״ר = רַגְלִים חֵיל chir „pėstininkai“.


Tokie trumpiniai suprantami kaip įprasti žodžiai ir iš jų gali būti sudaromi nauji žodžiai: דּוּחַ arba דוֹ״ח = וְחֶשְׁבּוֹן דִין „ataskaita“, iš čia לְדַוֵחַ „atsiskaityti, daryti pranešimą“, דִוּוּחַ „pranešimas, ataskaita“.               

PRIEDAS

I. KAI KURIOS ARCHAJINĖS FORMOS

1. Senajame ivrite buvo ypatinga galūnė ־ָה, kuri buvo pridedama prie liepiamosios formos (tik vns. vyr.g.) arba prie būsimojo laiko 1-o asmens (vns. ir dgs.) ir kuri išreiškė raginimą, skatinimą veiksmui: לְכָה „eik gi“ (לֵךְ „eik“), נָשִׁירָה „nagi padainuokime“ (נָשִׁיר „dainuosime“). Šiuolaikiniame ivrite šios formos neretai sutinkamos poezijoje:  וְנִשְׂמְחָה נָגִילָה הָבָה „nagi linksminkimės ir džiaukimės“.

Paprastai skatinimas veiksmui šnekamojoje kalboje išreiškimas žodžiu הָבָה arba בּוֹא (vns.), בּוֹאוּ (dgs.) „nagi“ („imkime ir padarykime ką nors“): כָּכָה נַעֲשֶׂה בּוֹאוּ „nagi padarykime taip“, לֵיָּם מָחָר נסַּע בּוֹאוּ „imkime ir nuvažiuokime rytoj prie jūros“. 

2.      Senajame ivrite, kai žodis būdavo sakinio arba ritminės grupės gale, jame paprastai įvykdavo kai kurie balsių ir kirčių pokyčiai:

שָׁמָרוּ    vietoje שָׁמְרוּ     „jie saugojo“
שָׁמָרָה    vietoje שָׁמְרָה    „ji saugojo“
יִשְׁמֺרוּ   vietoje יִשְׁמְרוּ  „jie išsaugos“ – taip visuose veiksmažodžiuose
כָּסֶף       vietoje כֶּסֶף      „sidabras, pinigai“.
Šiandien šios formos vartojamos tik atskiruose posakiuose: עָבָרוּ בַּשָּׁנִים „praeitais metais“ vietoje שֶּׁעָברוּ בַּשָּׁנִים; יִמְתָּקוּ גְּנוּבִים מַיִם „uždraustas vaisius saldus“ (paž.“vogtas vanduo bus saldus“) vietoje יִמְתְּקוּ,  כָּסֶף אֵין חִנָּם „dykai, nemokamai“ vietoje כֶּסֶף. 

II. NETAISYKLINGI VEIKSMAŽODŽIAI


1. Veiksmažodis חיה, לִחְיוֹת „gyventi“ būsimajame ir būtajame laike asmenuojamas kaip ראה, קנה (ל״ה variantas, t.y. paskutinis šaknies balsis ה). Vienok, vns. vyr.g. 3 asm. būtajame laike turi formą חַי, o ne חָיָה.


Esamajame laike: חַי, חַיָּה, חַיִּים, חַיּוֹת

Ypatinga forma יְחִי, תְּחִי, יִחְיוּ vartojama išreiškiant prasmę „tegyvuoja“.


2. Veiksmažodis אמר „pasakyti“ turi nemažai ypatumų būsimajame laike, liepiamojoje nuosakoje ir bendratyje. Būsim.l: אֺמַר, תֹאמַר,  תֹאמְרִי,  יֹאמַר,  תֹאמַר,  נֹאמַר,  תֹאמְרוּ, יֹאמְרוּ; liepiamoji nuosaka: אֳמֹר, אִמְרִי, אִמְרוּ; bendratis לוֹמַר (ו vietoje א). Sena bendraties forma לֵאמֹר vartojama literatūrinėje kalboje ir reiškia „ir būtent“  arba „pasakė tai ir tai“. 

Šnekamojoje kalboje vietoje būsimojo laiko ir liepiamosios nuosakos veiksmažodžio אמר formų vartojamos veiksmažodžio לְהַגִּיד būsimojo laiko formos (jo bendratis vartojama taip pat kaip לוֹמַר, būtojo laiko forma הִגִּיד ir esamojo laiko forma מַגִּיד visiškai nebenaudojamos): אוֹמֵר אֲנִּי „aš sakau“, אָמַרְתִּי „aš pasakiau“, bet אַגִּיד aš pasakysiu“, תַּגִיג „sakyk“, לוֹמַר קָשֶׁה = לְהַגִּיד קָשֶׁה „sunku pasakyti“. 

3. Veiksmažodžio נגש derinimo be prielinksnių konstrukcijoje susimaišo skirtingos veiksmažodžių rūšys. Būtajame ir esamajame laike jis asmenuojamas pagal  veiksmažodžio נִפְעַל  rūšį: נִגָּשׁ, נִגָּשָׁת, נִגָּשִׁים, נִגָּשׁוֹת, נִגַּשְׁתִּי, נִגַּשְׁתָּ, נִגַּשְׁתְּ, נִגַּשׁ. Būsimajame laike jis asmenuojamas kaip veiksmažodis נסע pagrindinėje rūšyje (pirmas priebalsis iškrenta): תִּגְּשִׁי, יִגַּשׁ, תִּגַּשׁ אֶגַּשׁ, תִּגַּשׁ. Liepiamoji nuosaka גַּשׁ, גְּשִׁי, גְּשׁוּ. Bendratis לָגֶשֶׁת.

4. Veiksmažodis פחד „bijoti“ vartojamas būtajame laike pagrindinėje rūšyje: פָּחַדְתְּ, פָּחֲדָה,  פָּחַדְתִּי, פָּחַדְתָּ. Visos likusios formos – būsimasis laikas (אֲפַחֵד), esamasis (מְפַחֵד), bendratis (לְפַחֵד) priklauso veiksmažodžio rūšiai פִעֵל. 

5. Veiksmažodis נָשַׁק „bučiuoti“ šnekamojoje kalboje vartojamas tik būtajame laike. Vietoje likusių jo formų paprastai naudojamas išsireiškimas נְשִׁיקָה לָתֵת, pažodžiui „duoti bučinį“, kuris gali būti vartojamas bet kuriame laike ir bet kurioje formoje:לָה נְשִׁיקָה  נָתַן הוּא „jis pabučiavo ją“, נְשִׁיקָה לִי תְּנִי „pabučiuok mane“. 

III. NETAISYKLINGOS DAIKTAVARDŽIŲ FORMOS


Šnekamajame ivrite neretai galime išgirsti gramatiškai netaisyklingas žodžių formas. Ypač dažnai maišomos pagrindinė forma ir nismach daugiskaitos moteriškos giminės daiktavardžiuose:


חֶבְרוֹת „kompanijos“ vietoje חֲבְרוֹת (nismach חֶבְרוֹת), דַּרְגוֹת „kategorijos, pakopos“ vietoje דְּרָגוֹת (nismach דַּרְגוֹת), עֶמְדוֹת „postai, pozicijos“ vietoje עֲמָדוֹת (nismach עֶמְדוֹת). Vyriškoje giminėje: הָעוֹלָם שְׁוָקֵי „pasaulinės rinkos“ vietoje הָעוֹלָם שׁוּקֵי (bet pagrindinė forma שׁוּק - שְׁוָקִים  „turgūs, rinkos).

IV. SLENGO ĮTAKA ŠNEKAMAJAI KALBAI


Slengas gana ženkliai įtakoja šnekamajį ivritą: iš slengo įsiskverbia tiek atskiri žodžiai, tiek ištisos frazės. 


Tarp neliteratūriškų, slenginių žodžių ir frazių ivrite aiškiai išskiriami penki sluoksniai:

1. Paties ivrito žodžiai su pakitusia reikšme, pvz.:

סִידֵּר           „apmauti, apgauti“ (literatūriškai – išspręsti, sureguliuoti, sutvarkyti, išdėstyti),

הֵרִים           „pavogti“ (literatūriškai – pakelti),  

דָּפַק            „apmauti, apkvailinti; miegoti su moterimi“ (grubiai) (literatūriškai – belsti),

אוֹתָה  אָכַל   „įsivelti, pakliūti į bėdą“ (paž. – „suvalgė ją“),

קַדַּחַת     „nė velnio“ (paž. – karštinė, maliarija): לְשָׁם אֶסַּע אֲנִי קַדַּחַת  „nė velnio aš ten nevažiuosiu“.

2. Arabiški žodžiai ir išsireiškimai:

חַבִּיבִּי         chabíbi      „brangusis, brangioji“

מַבְּסוּט                         „patenkintas“

מַסְטוּל                         „apkvaitęs nuo narkotikų“

אַהְלַן         áhlan         „labas!“

כֵּיפַק עַלָא   ala kéfak   „šaunu“

בַּאלַק  דִיר  dir bálak   „būk atsargus“

3.   Skoliniai iš idiš, tame tarpe ivrito žodžiai su idiš tarimu:

(álte záchen)  זאכן אלטע   „seniena, šlamštas“

(vílde cháje)  חיה ווילדע   „laukinis, gyvulys“ (neigiama prasme, keiksmas)

(máme lošn)  לשון מאמע  „gimtoji kalba, idiš“

(ídiše máme)  מאמע יידישע  „judėjiška mama“

(chúce máise)  מעשה חוצה    „kitas reikalas, neturi ryšio, neturi nieko bendro“

(švícer)                   שוויצר    „pagyrūnas“, iš čia veiksmažodis לְהַשְׁוִיץ „girti“.

4. Iš rusų kalbos pasiskolinta daug keiksmažodžių, be to, taip pat ir šių žodžių:

בָּלָגָן            „betvarkė, balaganas“

סָרָפָן           „sarafanas“

צ׳וּפְצִ׳יק      (čúbčik) „daikčiukas, dalykėlis“

חַלְטוּרָה       „chaltūra“, pašalinis uždarbis“

5. Į ivritą įsiskverbė taip pat ir daug angliškų žodžių, kai kurie iš jų įgijo žargono atspalvį:

הַי               „sveiks!“ (rus.“priviet“)

אוֹ־קַיי         „okey, gerai“ 

ג׳וֹבּ             „naudingas darbas“

פֵיר  (fer)    (mot.g. פֵירִית) „sąžiningas, padorus“

 פַּנְצֶ׳ר   „nesklandumas, sutrikimas, plano pažeidimas“, iš čia veiksm. הִתְפַּנְצֵ׳ר „sulūžo, sutriko (planas), buvo pažeistas“.
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